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O SEA EL 


LIBRO DE LOS DESTINOS, 


EL CUAL FUÉ PROPIEDAD ESCLUSIVA 


EMPERADOR NAPOLEON, 


Traducido por primera vez. al castellano de la vijésima segunda edicion inglesa, 
habiéndolo sido ántes al aleman, de un antiguo manuscrito ejipclo, en— 
contrado en el año de 18041 por M. Sonnini, en una de las 
reales tumbas del alto Ejipto, cerca del monte Libico. 
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La presente obra la he traducido de un manuscrito aleman 
que se encontró en el equipaje de campaña del Emperador de los 
franceses en su retirada de Leipzic, despues de la derrota de su 
ejército en el año de 1813. Habiendo caido en manos de un 
oficial prusiano, que no sabia su mucho valor, le vendió por unos 
cuántos napoleones a un Jeneral frances prisionero entónces de 
guerra en la fortaleza de Koningsburg. Sabedor este de su grande 
importancia i viendo las armas de Napoleon grabadas en él, luego 
conoció que era prenda del uso privado de su Emperador, por lo 
que determinó entregarle en las Tullerías cuando regresase a Fran- 
cia ¡pero ah! le falió la vida para cumplir su propósito; porque 
aunque los médicos que le asistian le habian dado grandes espe- 
ranzas de que se restablecería de sus heridas, fueron vanos todos 
sus connatos para curarle, i murió poco despues de resulias de la 
amputacion que le hicieron del brazo derecho, 

Por el testamento que este Jeneral hizo a toda prisa, dispuso 
que los efectos de su uso fuesen enviados a su familia con en- 
cargo a un pariente de que aprovechase la primera oportunidad de 
entregar en manos propias del Emperador el manuscrito en cues- 
tion pero las multiplicadas ocupaciones de Napoleon hacian cada 
dia mas dificil el acceso a su persona, i aconteció su caida sin po- 
der tener efecio la entrega. 

A Jos principios del ostracismo de Napoleon en Santa Helena 
se encontraron medios de hacer llegar el manuscrito a manos de 
la Emperatriz, quien por desgracia nunca pudo lograr mandár- 
selo a su marido, aunque buscó la ocasion con el mayor empe- 
ño; por lo cual, despues de la muerte de aquel grande hombre, 
su augusta esposa concedió al traductor la venia para publicarle en 
inglés. 

Preciso es informar al lector sobre las miras de Napoleon en 
hacer uso de esta obra en lo privado; pero ánies será mas propio 
esplicar de qué manera se hizo a ella. | 

Bien sabido es que muchos artistas i literatos franceses acom- 
pañaron al Jeneral Bonaparie en su famosa espedicion a Ejipto, 
con ánimo de esplorar las antigúedades de aquel célebre país, 
donde en otro tiempo florecieron las artes i las ciencias en mayor 
erfeccion que en ninguna olra parte del mundo, sin esceptuar 





$ mas ilustradas naciones de Europa al presente. A la cabeza 
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de la COMISION DE ARTES se hallaba Mr. Sonnini cuyos viajes han 
llamado despues 1anto la atencion jeneral. Habiendo este caballero 
logrado abrir un paso hasia el aposento interior de una de las rea- 
les tumbas del Monte Líbico cerca de Tébas, encontró en él un 
sarcófago en que se hallaba una mómia de estraordinaria belleza 
1 en escelente estado de conservacion, examinándola prolijamente 
descubrió, pegado al pecho izquierdo con un jénero de goma par- 
ticular, un rollo largo de papiro, el cual habiéndolo desdoblado es- 
citó mucho su curiosidad a causa de los jeroglíficos que en él se 
velan maravillosamente pintados. 

La descripcion que dá Mr. Sonnini de estas tumbas, de pro- 
dijiosa estructura, es la siguiente: “Todo el monte Líbico, que 
empieza a media legua al poniente Memnonio i acaba en frente 
de Medinel-Abou, está horadado desde su base hasta las tres cuar- 
tas partes de su elevacion i lleno de grutas sepulcrales. Las que 
están mas cerca de la superficie de la tierra son las mas espa- 
ciosas, así como las mejor adornadas: las situadas en la parte mas 
elevada del monte están trazadas i construidas mas toscamente, 
al paso que las del medio guardan mejor proporcion en espacio 
1 Oornamento. Las que pertenecen a la jente pobre son las mas 
interesantes, porque siempre se encuentra en ellas alguna repre- 
sentacion de las artes que florecieron o de los oficios que ejer- 
cieron en su época. El plan seguido en la construccion de estas 
grutas es gran manera el mismo en todas. Una puerta abierta al 
Oriente descubre una galería de cosa de veinte pies de largo, que 
a veces está formada cn línea recta, i otras corre desde la en- 
trada en un ángulo tambien recto: esta está sostenida por pila- 
res o columnas cuyo número varía desde cuatro a diez. Al es- 
tremo de la galería hai pozos que conducen a las catacumbas, don- 
de se hallan depositadas las mómias. La profundidad de estos 
pozos varía de cuareita a sesenta pies, i están comunicados con 
largos pasadizos subterranos abiertos toscamente en peña viva, los 
cuales terminan en un aposento de cosa de treinta pies cuadra- 
dos sostenidos al rededor por pilasiras, i contienen grandes restos 
de mómias. Haji muestras evidentes de otros conductos subterrá- 
neos que probablemente conducen a otros aposentos que todavía 
permanecen ocultos. : 
-——*£En la galería alta se yen esculpidos en bajo relieve O pinta- 
dos al fresco infinitos asuntos tocantes a las ceremonias funerales, 
Allí se encueniran los cuadros mas interesantes i que presentan 
una mul:itud de circunstancias relativas a los antiguos habilantes 
del país. Allí se ven representadas sus primitivas Ocupaciones que 
eran la caza i la pesca, desde donde se puede ir observando los 
progresos de la civilizacion en los oficios guarnicionero, carrelero, 
hollero, cambista, labrador i en los deberes i castigos de la mi- 
licia. Cada gruta tiene su ciejo raso pintado, representando varios 
caprichos, i cuyo dibujo es el mismo que se estilaba en Francia 
ireinta años hace. | 

“Las tumbas de los Reyes están como a seis mil cuatrocien- 
los pasos del rio, construidas en un valle estrecho en el centro 
del monte Líbico. El antiguo camino para ir allá se ha perdido, 
¡ahora se vá a aquel paraje por un paso artificial. Estos sepul- 
eros ocupan una gran cañada flanqueado por la madre de un rau- 
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dal. Bastará esplicar el plan de una de estas tumbas, para Co- 
nocer la disposicion de las demas. Cada gruta se comunica con 
el valle por una gran puerta que dá entrada a una galería abierta 
en la peña, que tiene jeneralmente como doce pies de alto 1 otros 
tantos de ancho; de largo tiene como veinte pasos hasta la segun- 
da puerta, que conduce a otra galería del mismo ancho i¡ alto, 
i como veinticuatro pasos de largo. A derecha e izquierda de esta 
galería hai aposentos de cinco pies de ancho i diez de largo.— Alli 
se ven pinturas de armas, como hachas, puñales, alfanjes, espa- 
das, lanzas, jabalinas, arcos, flechas, carcajes, corazas, escudos, 
aperos de labranza, vasos ¡juguetes de todo jénero; 1tambien se 
vé representado el modo de preparar los alimentos. 


“Luego sigue la tercera galería de las mismas dimenciones 
que las anteriores, la cual conduce a un apartamento mas alto que 
los otros de diez i ocho pies cuadrados. De este aposento se en- 
tra en otra galería de treinta i cuatro pasos de largo; ademas de 
la Cual hai otra de veintiocho pasos, i al estremo de ella hai un 
pasadizo de sesenta pasos que va a un aposento de once pasos 
cuadrados, el cual está unido a otro del mismo tamaño por una 
galería de seis pasos. Luego sigue un salon cuadrado de veinte 
pasos de largo por otros tantos de ancho, sostenido por ocho pi- 
lares. Aquí se halla el sarcófago que contenia la mómia del Rei. 
Los romanos hicieron algunas tentativas para sacar este sarcófago 
de la gruta donde está depositado, i hasta trataron de allanar el 
suelo para facilitar su intento; pero luego desistieron de él por juz- 
gar la empresa impracticable. 


““Al salon del sarcófago se sigue otro aposento de veinticinco 
pasos de ancho i cuarenta de largo. El alto de la tumba es de 


siete pies, su largo ocho, i seis su ancho, siendo el largo total de ' 


la galería de doscientos i veinticinco pasos. Las iumbas de los 
Reyes esián cubierias en toda su estension de pinturas i¡ jeroglí- 
ficos (*) pero la mayor parte están pintadas al fresco i represen- 
tan los asuntos mas estravagantes que pueden concebirse. De aqui 
fué donde los romanos tomaron la idea del estilo grotesco o gru- 
tesco, que formó el principal asunto de sus composiciones en el 
segundo i tercer siglo del imperio. Las escavaciones del Hercu- 
lano han puesto al descubierio un gran número de pinturas del 
mismo gusto. 


““Una de las mas interesantes de estas grutas cuntiene un sar- 
cófago que todavía está entero i en su propio lugar: tiene diez 1 
seis pies de largo, doce de alto i seis de ancho, ¡ aun conserva 
la tapa adornada con la efijie del Rei, que es de una sola pieza 
de granito. El asombro que se siente al reflexionar que fué tras- 
portada esta masa enorme hasta el estremo de un pasadizo sub- 
terrráneo de doscientos pasos de largo, escede toda ponderacion, 
siendo de creerse que luego se ejeculó la obra en el paraje donde 
ahora permanece. ¡Cuántas dificuliades deben haberse superado 





(1%) Los sacerdotes ejipcios, para ocultar al pueblo ignorante los 
misterios de su relijion, usaban de jeroglíficos o sean caractéres sa- 
grados que es lo que quiere decir esta palabra griega compuesta de 
dos que significa “SAGRADO” 1 ““ENTALLAR” O “ESCULVIR,” 
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para acarrear un peso de tantos millares de quintales por eami- 
nos tan impracticables como son los de aquel monte !—Aquí es don- 
de encontramos la famosa mómia i el rollo de papiro, - 

““Continuamente se hallan representados sacrificios humanos, 
así como diversidad de curiosas figuras jeroglíficas, una de las cua- 
les representa a Isis paseando por la tierra i brotando flores de- 
bajo sus pies. 

““Desde el tiempo de Estrabon se contaban diez ¡ siete tum- 
bas de Reyes: i todavía encontraremos el mismo número, si con- 
tamos en él una soberbia gruta, cuyo plan es tan grande i sun- 
tuoso como el de los sepuleros de los soberanos de Tébas. Esta 
gruta esiá a media legua Norte del Memnonio, formada en un 
socavon hecho a la falda de una montaña, cuyo recinto contiene 
otras muchas tumbas: algunas de ellas tienen cerrada la entrada, 
aunque las mas han sido profanadas. Parece que los antiguos 
ejipcios que habian perseverado fieles a su culto, procuraron por 
una especie de respeto por la memoria de sus Príncipes, tener 
ocultos sus sepulcros, ya de los conquistadores, o ya de los que 
profesaban otra relijion. | 

“Los antiguos ejipcios, desde el Rei hasta el mas humilde de 
los súbditos eran sumamente cuidadosos en cuanto a la construc- 
cion de sus cementerios, porque estaban en la firme creencia de 
que despues de algunos miles de años volveria el alma a babitar 
el cuerpo, si en todo aquel tiempo este permaneciese intacto. De 
aquí vino la costumbre de embalsamar, i de hacer los sepulcros 
en parajes inaccesibles a las inundaciones del rio. | 

“En las cercanías del Memnonio, i entre las grutas de par- 
ticulares se encuentran muchas de ellas todavía llenas de fragmen- 
tos de mómias: Cuando los árabes, quienes consideran las grutas 
como propiedad de cada familia, recelan alguna invasion de es- 
tranjeros, pegan fuego a las mómias que contienen, para retraer 
al curioso de sus investigaciones. Todavía se conservan intactas 
algunas de estas cavernas que mo ha podido descubrir el perse- 
veranle viajero. , 

“Los sepulcros de los ricos están exhaustos. Ninguna de las 
mómias que venden las jentes del »país están vestidas con la tú- 
nica en que estaba pintada la figura de la Muerte, í solo algunos 
restos de estas túnicas han quedado. Es en verdad mui raro que 
escepio en el caso presente no haya encontrado ningun viajero los 
manuscritos en papiro que jamas dejaban de guardar las mómias 
de personas distinguidas. Estos manuscritos, son sin contradic- 
cion, los mas antiguos que se han conservado en los que parecen 
contener oraciones por los difuntos, como tambien los libros mis- 
teriosos de los sacerdotes. Ellos esián escritos en jeroglíficos o 
en caractéres, i adornados de dibujos que se asemejan a las pin- 
turas de que están llenas las paredes de los sepulcros. Muchas 
de las mómias lienen doradas las uñas de las manos i pies. Al- 
gunas veces se encuentran en una mómia dos rollos de papiro, que 
suelen 1tener debajo del sobaco, aunque tambien se hallan colo- 
cados entre los muslos i cerca de los órganos de la jeneracion.” 

Mr. Sonnini se dió toda prisa a noliciar el ballazgo del rollo 
de papiro al Jeneral Bonaparte, quien contentísimo al ver el tesoro 
jeroglífico, mandó buscar un sábio corro, quien despues de una 
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lectura detenida descubrió una clave por la que pudo descifrar los 
caraciéres. Despues de muchos trabajos i desvelos concluyó su 
tarea, i dictó su contenido al Secretario de Napoleon, quien para 
tener la cosa en secreto, lo tradujo j escribió en aleman. 

Habiendo Bonaparte consultado la traduccion alemana del rollo 
respecio algunas ocurrencias de su vida, se quedó absorto al en- 
contrar que las respuestas dadas correspondian esactamente con 
lo que le habia sucedido. Por consiguiente aseguró los manus- 
eritos orijinal 1 traducido en su gabeta secreta que siempre Jlleva- 
ba consigo hasta el fatal dia de Leipzic mencionado. Guardábalos 
como un tesoro sagrado, 1 se dice que mas de una vez le estimu- 
laron a emprender grandes cosas, siendo bien sabido que los con- 
sulitaba en todas ocasiones. Antes de entrar en campaña i en la 
víspera de todas las batallas consultaba Napoleon su oráculo favo- 
rito. La pesadumbre que tuvo por haber perdido este compañero 
de sus horas privadas, fué escesiva, i aun se dice que en Leipzic 
estuvo espuesto a ser hecho prisionero por el ansia i empeño que 
tomó en salvar la carpeta en que conservaba esta joya. 

En una lista escrita del propio puño de Napoleon en una hoja 
en blanco del manuscrito traducido, se ven varias preguntas he- 
chas al Oráculo, con sus correspondientes respuestas recibidas por 
aquel hombre ilustre: de entre ellas he escojido las siguientes i 
puéstolas aquí por la grande analojía, o mas bien dicho, identi- 
dad que existe entre ellas i algunas de las mas importantes ac- 
ciones de su vida. 

PREGUNTA 15,—¿Cuál es el aspecto de las estaciones, ¿ qué cam- 
bios políticos habrá probablemente ? 

Respuesta.—(Jeroglífico de lus Pezes.—Picis.) Un conquistador 
de nobles pensamientos i gran poder saldrá de estado humilde; él 
romperá las cadenas de los oprimidos i dará libertad a las naciones. 

PREGUNTA 12.—¿Sera inmortalizado mi nombre % aplaudido por 
la posteridad? 

ResvuesTa.—(Jeroglífico de la Cabra o Capricornio.) Tu nom- 
bre será trasmitido con la memoria de tus hazañas basta la nas 
remota posteridad. ; 

PREGUNTA 8.—¿Séré yo eminente i llevaré la preferencia en mis 
empresas ? 

ResPuEsTA.—/Jeroglífico de la Cabra o Capricornio). Tú en- 
contrarás muchos obstáculos, pero por último llegarás al mas alto 
poder i honor de la tierra. 

Precusta 12. —¿Será inmortalizado mi nombre ¡ aplaudido por 
la posteridad? | 

Rescvuesta.—(Jeroglifico de la Casa Fortificada). No absuses 
del poder que Dios te dá, i tu nombre será aclamado con júbilo 
en los siglos futuros, 

PREGUNTA 50.—¿Tengo yo alguno o muchos enemigos? 

Resvuesta.—(Jeroglífico del puñal). Tú tienes enemigos que 
si no son refrenados por las leyes, te enterrarán un puñal en el 
corazon. ? 

PREGUNTA 15.—¿Cuál es el aspecto de las estaciones, i qué cam- 
bios políticos habrá probablemente? , 
.— RuspuesTA.—(Jeroglífico de la Casa Fortificada). Las alas del 
águila del Norte serán cercenadas i cortadas sus uñas. 
-P 
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Bastarán pura mi propósito las citag3 anteriores, mucho tídg 
cuando las otras consultas anotadas en la mencionada hoja en blan: 
co se referían a matcrias de menor entidad o a asuntos de familia. 

En cuanto a ser mui apropiadas i alusivas al Emperador Na- 
poleon las respuestas anteriores (escepto Ja última de que hablaré 
ahora) no debe haber la menor duda; esto es demasiado obvio 
para que admita discusion i aun se me ha informado por personas 
fidedignas, que en tiempo en que tenia ya puestas sus miras al 
trono, consultó el libro, i quedó enajenado de alegría i de asom- 
bro al leer las palabras contenidas en la respuesta a la pregunta 
octava que dice—“ Tú encontrarás muchos obstáculos, pero por úl= 
tímo llegarás al mas alto poder ¿ honor de la tierra.” 

En la segunda respuesta a la pregunta 45, esto es la última 
que hemos citado en la lista del Emperador, conocerá el lector 
que es alusiva al Autócrata de las Rusias; pero no es tan fácil 
adivinar si estas palabras se contraen a lo que pasó ántes del 
tratado de Tilsit, o si se refieren a otros reveses posteriores o fu- 
turos que ha sufrido o puede sufrir el engrandecimiento de Rusia, 
De todos modos es preciso conceder que la invasion del territorio 
ruso por Napoleon prueba que sus sentimientos iban de acuerdo 
con la sujesion del oráculo, 

Hubiera sido bueno para Napoleon que se hubiese dejado siem- 
pre dirijir por las respuestas dadas a otras muchas preguntas que 
solía hacer al Oráculo, i que sin duda le advertian el peligro i 
aun le hubieran precavido su caida; pero estaba tan acostumbrado 
a mirar las cosas por el aspecto mas favorable a causa de haber 
salido con bien de cuanto emprendia, que no podian producir tas 
les advertencias en una imajinacion como la suya aquel saludable 
freno que algunas de sus especulaciones requerían. 

Como ejemplo de las consecuencias lamentables que le acarreó 
esta falla de confianza en los consejos del Oráculo contenidos en 
esta obra, pueden citarse la misma batalla de Leipzic i los fata- 
les efectos de la campaña de Rusia, como fueron el incendio de 
Moscow, la destruccion de su bizarro ejército i finalmente la ab- 
dicacion del cetro, que tantas veces habia vibrado sobre las ca- 
bezas de aquellos mismos Monarcas que se lo arrancaron de las 
manos. + ES 

Volviendo al asunto del manuscrito orijinal de papiro, es de 
sentirse que no se sepa su paradero; pero se supone que siendo 
una cosa tan delicada, no solo por su naturaleza, sino por los 
miles de años que contaba de antigúedad, debió de ser destruido 
en el saqueo jeneral. Sinembargo, por si existiese aun por casua- 
lidad, se suplica encarecidamente al que le tenga, que lo haga sa- 
ber al Secretario de S. A. IL, pidiendo cuanto quiera por él; o si 
le pareciere mejor puede depositarlo en el Museo Imperial de Vie- 
na, donde le darán un recibo en debida forma, entregando a los 
Direciores de aquel establecimiento una carta cerrada dirijida al 
Secretario de S. A. 1. en que esté fijada la suma de dinero que 
demande el poseedor por via de remuneracion. 

Resta ahora al traductor, decir algo sobre la naturaleza i ca- 
lidad de las respuestas contenidas en EL ORACULO O LIBRO DE LOS 
DESTINOS. En primer lugar en cuanto a su naturaleza, parecerá 
que algunas de Jas respuestas tienen una relacion tan directa con 





PEROLOGO. . IX 

los hábitos i costumbres del siglo presente, que casi se inclina 
uno a negarles el derecho de antigúedad que sin disputa poseen 
las otras; pero se desvanecerá pronto esta idea, si se liene pre- 
sente que el mundo siempre ha sido mundo, 1 que los hombres, 
con pequeñas diferencias accidentales, son los mismos en todos + 
los paises i en todas las edades, con los mismos viciós, las mis-/ 
mas virtudes; Tós mismos deseos i las mismas propensiones. Sien- 
do ademas cosa bien sabida que Jos antiguos ejipcios cultivaron 
las artes i las ciencias hasta un estado de perfeccion maravillosa, 
i como por la misma razon tuvieron que pasar por los diversos 
grados de civilizacion que la jeneracion actual, preciso es que se 
halle mucha analojía entre la situacion de ellos 1 la nuestra. 

En segundo lugar, i respecto a la calidad de las respuestas es 
de advertir que las bai de cinco jéneros, a saber, posiivas, impe- 
rativas, presuntivas, monitorias + condicionales, Traeré aquí cinco 
ejemplos, esto es uno de cada jénero, que he escojido entre diez 
¡siete respuestas dadas a varias personas que han consultado el 
Oráculo desde que está en mi poder. | | 

Principiaré por una positiva. Un caballero hizo la pregunta 
(veáse número 47 de la tabla) que dice: “¿Me será fiel mi que= | 
rida en mi ausencia?” 1 la respuesta fué (Jeroglífico del arado).; 
“El cariño de la persona que amas no será puesto mas que en ti.» 

Ejemplo de una respuesta imperativa. La pregunta fué esta 
(número 6 de la tabla) “*¿Seré yo afortunado o desgraciado en el 
juego?” Respuesta (Jeroglífico de los Huesos Cruzados). ““Guár- 
date de jugar dinero en adelante, ni cosa que lo valga.» 

El caso de la respuesta presuntiva es este. La pregunta fué 
la siguiente (número 28 de la tabla) “¿Encontraré yo alguna vez 
un tesoro?” La respuesta fué tal que al consultor no le quedó 
duda de que encontraría un tesoro; pero al mismo tiempo estaba 
acompañada de tan buenos consejos en cuanto a la aplicacion de 
la riqueza, cuales se requerían para un hombre de sus circuns- 
tancias i carácter: a saber (Jeroglífico del Cuerno de la Abundan- 
cia) ““Cuando encuentres un tesoro, enseña a tu lengua a callar; $ 
iomira que bagas buen uso de tus riquezas.” ? 

Como ejemplo de respuesta monitoria, puedo citar una señora 
que consultó al Oráculo con estas palabras (Pregunta 24 de la tabla). 
“Imfórmame de todos los particulares de mi futuro marido.” La | 
respuesta fué (Jeroglífico del Arco i Flecha). ““Considera bien, si 
debes al presente cambiar tu estado.” 

Finalmente pondré por ejemplo la respuesta condicional, la si- 
guiente: Una madre de familia preguntó (Número 19 de la tabla). 

“Serán mis hijos virtuosos i felizes despues de mi muerte?” La 
respuesta fué (Jeroglífico de la Doncella o signo de Virgo). “En 

la crianza de tus hijos, cuida que sea estricta la disciplina, per , 
no cruel: .no pierdas ocasion de ilustrar su razon, i ellas te hen) 
decirán en el colmo de su dicha.” | 

Otra calidad se adyierte en algunas de las respuestas, il es la 
estrecha semejanza que parece existe entre ellas i los mas favori- 
tos axiomas morales que usaron las naciones ilusiradas de la an- 
tigúedad; pero ¿habrá quien estrañe esto, cuando se sabe que el 


Fu¡PlO Jué por mucho tiempo la residencia_de los hebreos, 1 que $ 
fué recorrido lodo por los griegos i Tomanos, quienes desp fur- 





dí PROYOGO, 


maron ali poblaciones? Tampoco puede dudarse, que los hebreos 
no solo conservaron las artes que vieron cultivar en el país, sino 
que sus sacerdotes se hicieron de copias sacadas de los libros que 
se usaban en los templos. Tambien es notorio que los griegos 
1 romanos hicieron lo mismo, pues que Heródoto i otros historia- 
dores aseguran que todos los Oráculos, establecidos despues en 
los Estados de Grecia i otras partes, debieron su oríjen a los li- 
bros encontrados en los templos ejipcios que fueron saqueados 
mas de tres mil años hace. En este supuesto no debe tampoco 
dudarse que aquellos libros no eran mas que meras copias de la 
obra orijinal que ahora sale a la luz pública; por consiguiente es 
natural la inferencia de que los axiomas morales de que he hablado 
arriba fueron tomados de estos libros, ¡ que siendo tan admirados 
por los literatos de aquellos tiempos, fueron trasplantados a sus 
Obras i publicados como orijinales. 

| Esta aplicacion, en cuanto a esta aparente identidad, dejará sa- 
tisfecho al cándido lector; pero para ilustrar la materia todo lo 
posible, he creido que no estará demas el dar una razon circuns- 
tanciada, auténtica i mui interesante de los OraAcuLos que hicie- 
ron mas ruido, i son mas famosos en las historias de Ejipto i de 
Grecia. 

El traductor, al despedirse del público ingles, solamente tiene 
que añadir que EL OracuLo O Libro pe Los DestinOS es obra adap- 
tada a todas las personas de cualquier sexo, estado, edad o con- 
dicion que sean, en la que todo el mundo encontrará máximas mui 
saludables: el caso es que sepan aprovecharse de ellas, 


Y). KIRCHENHOFFER, 


Lóndros, 1.0 de junio de 1802, 
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ANTIGUOS ORACULOS. 


Ninguna institucion del mundo ha sido mas famosa que la de 
los antiguos oraculos. de Ejipto, Grecia i Roma. Como las jentes 
creían que sus dictados eran la voluntad de los Dioses que reve- 
renciaban, iban a consultarlos no solo en los negocios de alta 


importancia, sino hasta en los mas comunes de la vida privada. 


Hacer la paz o la guerra, introducir un cambio en el Gobierno, 
establecer una colonia, formar una lei, construir un edificio O Ca- 
sarse, eran todos motivos suficientes para ir a inquirir la voluntad 
de los dioses. El linaje humano, en el hecho de consultarlos, 
manifestaba que daba ciega obediencia a los dictados de la divi- 
nidad, i así cuando recibía el hombre una respuesta favorable, 


". o 
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sobre los otros; su fama se habia estendido mucho mas, i sus 
riquezas eran tan vastas, que no solo los particulares sino los Re- 
yes i ejércitos numerosos le hicieron varias veces objeto de saqueo 
i rapacidad. | 

El modo de pronuciar los oráculos era vario. En Delfos era 
una sacerdotisa la que daba Jas respuestas, las que acompañaba 
con demostraciones de locura o furiosa desesperacion. En el tem- 
plo de Dodona, no solo mujeres sino tambien palomas hacian de 
ministros del oráculo; i el feligres suplicante mas de una vez se 
asustó al oir las solicitadas respuestas que salian del caduco tronco 
o de las estendidas ramas de la cercana encina. AÁmnon trasmi- 
tia sus respuestas de un modo llano i sencillo; pero Anfiario exijía 
muchas oblaciones i ceremonias preparatorias, ijeneralmente co- 
municaba sus respuestas a los suplicantes en sueños i visiones. 
Algunas veces las primeras palabras que se oíam despues de salir 
del templo, se consideraban como respuestas de los oráculos, 1 
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otras la inclinacion o menéo de la cabeza de la estatua, el mo- 
vimiento de los peces en el estanque inmediato, o la repugnancia 
a comer el alimento que se les echaba, eran tan fuertes i valídas 
señales de la voluntad de los dioses, como las espresos i difusas 
esplicaciones. 

Todavía es materia de discusion entre los eruditos, si las res- 
puestas eran dadas por los espíritus malos, o si procedian de la 
impostura de los sacerdotes. La impostura i el engaño no pueden 
sinembargo durar mucho, i la falsedad se destruye pronto a sí 
misma, pero es verdad tambien que no es mas que su forma la 
que se destruye, i que luego resucita de sus cenizas bajo otra di- 
ferente 1 color diverso; tal es la frajilidad o incertidambre de la 
naturaleza hnmana. Por eso se ve la facilidad de lasjentes, hasta 
de los siglos ilustrados, en ereeren sueños, profecías i accidentes 
imprevistos; ¡lo cierto es que siendo inescrutables Jos alos jui- 

-Cios del Todo Poderoso, nadie puede saber las vias o instrumentos 
de que se sirve para enseñar a los mortales. Muchos han ereido 
firmemente que al nacimiento de Cristo, enmudecieron todos los 
Oráculos de la tierra, pero: no fué tan repentino su silencio, aun= 
que desde aquella gloriosa época, empezó su decadencia. Toda- 
vía continuaron con alguna reputacion, i eran consultados aunque 
no con tanta frecuencia hasta el siglo 1V, en que el cristianismo 
empezó a tomar la ascendencia sobre el: paganismo. Los Orácu- 
los se dejaron sobornar frecuentemente. Alejandro así lo hizo, 
aunque se sabe que Lisandro no pudo conseguir su intento de 
ganar a los sacerdotes. Herodoto que fué el primero que habló 
de la corrupcion que reinaba en los templos de los Oráculos de 
Ejipto 1 Grecia, ha sido por ello tratado con severidad por el 
historiador Plutarco. Demóstenes es otro testigo de esta corrup- 
cion, quien para denotar que los Oráculos de Grecia eran los 
mstrumentos serviles de la voluntad de Filipo, Rei de Macedonia, 
se valió de estas palabras. “* Los Oráculos filipizan.” 


Cuando la sacerdotisa se creía inspirada, sus 0jos centella- 
ban de repente, se Je erizaban los cabellos, i todos sus miembros 
eran acometidos de una convulsion jeneral. En este estado pro- 
nunciaba los Oráculos, muchas veces con horribles gritos i ala- 
ridos, i sus palabras las ¡ban apuntando Jos sacerdotes i ponién- 
dolas en órdeo. Otras veces eran mas suaves las inspiraciones, 
3 sin violencia. Plutarco hace mencion de una de estas sacerdo- 
lisas que se puso tan sumamente furiosa, que no solo los que 
¡ban a consuliar el Oráculo sino hasta los sacerdotes que la ha- 
bian conducido a la sugrada trípode 1 la cstaban acompañando 
desde el principio de su inspiracion, se salieron a todo correr del 
templo sobrecojidos de terror i espanto; ¡ fué tan violento el pa- 
rasismo, que la infeliz continuó algunos dias penando en las mas 
crueles agonías, hasta que rindió el espíritu. (La Pitonisa de Dél- 
fos ántes de sentarse en la trípode se lavaba todo el cuerpo, 1 
particularmente los cabellos, en las aguas de la fuente Castalia a 
Ja falda del monte Parnaso; tambien sacudía un árbol de laurel 
que habia cerca del templo, i algunas veces comia las hojas de 
que estaba coronada. Sian | A 

Las 'sacerdolisas se presentaban siempre vestidas en hábito de 
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virjenes, para denotar su modestia i pureza, 1 Se obligaban a guar- 
dar las mas estrictas leyes de templanza ¡ castidad, para que ni 
los vestidos de moda ni una conducta ménos pura pudiesen en 
ningun tiempo acarrear el desprecio de la dignidad, la relijion o 
la santidad. Al principio no hubo mas que una Pitonisa, ademas 
de los sacerdotes subalternos; pero despues se elejian dos iy ve- 
ces mas. La mas célebre de todas fué Femonoe, quien algunos 
suponen haber sido la primera que pronunció Oráculos en Délfos. 
Por algun tiempo se pronunciaron los Oráculos en versos hexáme- 
tros, cuya costumbre se suspendió despues. La Pitonisa era con- 
suliada solamente un mes al año pór la primavera. Se requería 
siempre que los que consuliaban el Oráculo, hiciesen ricas ofren- 
das a Apolo, de donde vienen la opulencia, esplendor 1 suntuosi- 
dad del célebre templo de Délfos. Tambien se ofrecian sacrificios 
a la Divinidad, ¡si los agúeros resultaban adversos, se negaba a 
responder la sacerdotisa. Jeneralmente asistian a los sacrificios 
cinco sacerdotes, ¡otro acompañaba a la Pitonisa, i la ayudaba a 
interpretar el Oráculo. 

Habiendo dado ya una idea jeneral de estos célebres estable- 
cimientos, ahora entraré en la descripcion particular de los mas 
famosos, i que mas ruido hicieron en el mundo. 


ORACULO DE DÉLFOS. 


Délfos fué antiguamente la capital de la Focia en Grecia, i al 
mismo” tiempo mui celebrada por su templo i Oráculo de Apolo, 
llamado Pitio por Jos poetas, i cuyo nombre le vino por la ser- 
piente Piton que mató en aquel paraje. Pausanías, sin embargo, 
dice que este nombre de Pitió se le dió a Délfos Pítis hijo de 
Delfo i nieto de Licoro. Los historiadores griegos llaman Délfos 
a esta ciudad, suponiendo algunos que-trae el nombre de Adelphor, 
que quiere decir hermanos, porque Apolo 1 su hermano Baco eran 
al mismo tiempo adorados allí; i otros con mas probabilidad son 
de opinión que el nombre nació de su propia significación, puesto 
que Délphos quiere decir yermo ó solitario con alusion a lo retirada 
que esiá la ciudad en medio de las selvas. | 

Justino duda Cual era mas digno de admiracion, si la forti- 
ficación de la plaza o la majestad del dios que acordaba los Orá- 
culos. El templo de Apolo ocupaba un grande espacio, i muchas 
calles desembocaban a él. El primer descubrimiento que echó los 
cimientos de la estraordinaria veneración en que era tenido el 
Oráculo de Délfos, ide las inmensas riquezas acumuladas en su 
templo, se dice fué hecho por unas cabras que andaban pacien- 
do por el nmibnie Parnaso cerca de una mui grande ¡ profunda ca- 
verna que tenia una entrada angosta. Habiendo notado el cabrero 
Coreras que estas cabras triscaban, brincaban i berreaban de un 
modo estraño, emitiendo sonidos raros al acercarse a la boca de 
la caverna, le vino Ja curiosidad de reconocerla, i se halló él mis- 
mo poseido del mismo accidente de locura, saltando i dando ca- 
briolas, pronosticando al mismo tiempo lo: futuro. 

+ Mesta novedad, las jentes iban en tropel al paraje, apoderán- 


dose de algunos tan furioso entusiasmo que se arrojaban de Ca- 
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beza en la caverna, de manera que fué necesario publicar un bando 
prohibiendo a todos acercarse a ella, Desde entónces fué tenido 
en gran veneración este lugar maravilloso, el cual fué Juego cer- 
cado i cubierto con una enramada de laurel en forma de barraca, 
que servia como de hermita. Esta segun tradicion de los focios 
fué rodeada de una cera formada por abejas. Despues se cons- 
truyó otra tercera de cobre macizo, que se decia haber sido obra 
de Vulcano. - 

Habiendo sido esta destruida por un terremoto segun algunos 
autores, il segun otros por un fuego que se derritió el cobre, se 
edificó un magnítico templo todo de piedra de sillería por los dos 
famosos arquitectos Trofimo i Agamedes. 

Este edificio fué asolado en la olimpiada 58 o 548 años án- 
tes de la venida de Cristo. Los Anfictiones ofrecieron encargarse 
de levantar otro; pero los Alemeónides, familia mui rica de Até- 
nas, fueron a Délfos, alcanzaron el honor de edificar el templo, 
el que salió aún mas magnífico que lo que habian al principio 
prometido. Las riquezas de este templo, acumuladas por las do- 
naciones de los que le frecuentaban i consultaban al Oráculo, lo 
espusieron a varios saqueos. Los galos a las órdenes de Breno 
pasaron allá tambien con el mismo objeto como 278 años ántes 
de la era vulgar; pero fueron rechazados con gran carnicería; 
hasta que por fin Neron fué el último que le robó 500 de sus mas 
preciosas estátuas de bronce i de oro macizo. 

No se ha podido averiguar con certeza, la época de la fun- 
dacion de este Oráculo: lo que se sabe de positivo es queno fué 
Apolo el primero que fué consultado en este templo. Esquilo 
en su trajedia de Euménides dice que Terra fué la primera que 
trasmitió Oráculos en Délfos, luego Témis i¡ despues Febe, otra 
hija de Terra, i segun se dice madre de Laiona i abuela de Apo- 
lo. Pausanias afirma que Terra i Neptuno habian pronunciado 
Oráculos en este lugar ántes que Témis; ¡ otros dicen que tam- 
bien Saturno fué consultado allí. Por último el Oráculo de Apolo 
fué el que se consolidó i se hizo permanente: ¡ fué tan grande 
su reputacion i tal el jentío que de todas partes acudia a con- 
sultarle, que las riquezas que de este modo se habian acumulado 
en el templo i en la ciudad se comparaban con las de los Reyes 
de Persia, | 

Por el tiempo en que se descubrió este Oráculo, todo el mis- 
terio que se requería para obtener el don de profecía se dice que 
no consistia mas que en acercarse a la caverna ¡ respirar el va- 
por que salia de ella, con lo que quedaban inspiradas todas las 
personas sin distincion; pero habiéndose arrojado, como se ha 
dicho, varios de cabeza en el esceso de su furia, se creyó de ne- 
cesidad idear un medio de evitar tales accidentes, que ocurrian 
a menudo. Por consiguiente los sacerdotes pusieron sobre la boca 
de la caverna por donde salia el vapor un banquillo llamado fri- 
pode, porque tenia tres piés, i dieron a una mujer el cargo de sen- 
tarse en él, donde podia sin riesgo recibir el vapor, porque los 
tres piés de la trípode estaban asegurados de firme en la peña. 
Esta sacerdotisa fué llamada Pitonisa, nombre que le yino segun 
unos de la serpiente Piton que maló Apolo, o segun otros de la 
palabra griega puthesthia, que significa inguirir, porque las jentes 
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ventan a Délfos a inquirir de esta deidad lo que ignoraban. Las 
primeras mujeres que obtuvieron esta dignidad eran vírjenes es- 
cojidas con gran precaucion; pero en rigor nO era necesaria otra 
calidad que saber hablar para repetir los dictados del Dios que era 
consultado. 

Esto lo hacian aplicando el oido a una de las cornetas del 
altar i escuchando la voz de uno de los sacerdotes de Apolo a 
quien se le comunicaba la pregunta. Este sacerdote que estaba 
cerca del altar en lo interior del templo, despues de haber sido 
asistido por sus cólegas en las necesarias devociones ¡i sacrificios, 
abria el LIBRO DE LOS DESTINOS, depositado en el templo, 
: habiendo rezado muchas oraciones, resolvia los problemas pro- 
puestos. La respuesta que, por la naturaleza del caso en cues- 
tion, era a menudo condicional, se comunicaba a la sacerdotisa 
sentada en la trípode, quien despues de varias ceremonias, la tras- 
mitia a la indagadora multitud, o al individuo que en lo privado 
iba a consultar al Oráculo. 

Por mucho tiempo continuó la costumbre de escojer donce- 
Mas jóvenes, hasta que una de ellas que era sumamente hermosa 
fué deshonrada por un mancebo de Tesalia. Entónces se estaluyó 
una lei, para que no fuese electa ninguna mujer de ménos de 50 
años. Al principio solo habia una sacerdotisa; pero despues ha- 
bía dos o tres. Nose pronunciaban los Oráculos todos los dias; 
pero en algunos casos se hacian dones i sacrificios por largo tiem- 
po ia veces por todo el año; solamente una vez enel año en 
el mes Bosion, que caía a principios de la primavera, era cuando 
Apolo inspiraba a la sacerdotisa, a quien estaba prohibido so 
pena de la vida el ir al Santuario a consultar a Apolo fuera de 
este dia. 

Alejandro Magno fué a Délfos ántes de su espedicion al Asia 
en uno de aquellos dias en que estaba cerrado el Santuario, i rogó 
a la sacerdotisa que subiese a la trípode, a lo que ella se negó 
redondamente, fundándose en la lei que se lo prohibia. Aquel 
Príncipe que era naturalmente impetuoso, se impacientó i sacó 
por fuerza a la sacerdotisa de su celda; quien al verse condu- 
cida violentamente al Santuario esclamó, “HIJO MIO, TU ERES IN- 
venciBLE!” Alejandro que oyó estas palabras, las tomó por la ver- 
dadera espresion dela voluntad de los Dioses, i dijo que ya estaba 
satisfecho i que no queria consultar mas Oráculo. 

Debe advertirse aquí, sinembargo, que frecuentemente se ha- 
cian grandes e innecesarios aparatos para dar al Oráculo mas aire 
de misterio, i para infundir respeto i acatamiento. Entre Otras 
circunstancias concernientes a los sacrificios que se ofrecian, la 
sacerdotisa misma ayunaba tres dias i ántes de sentarse en la trí- 
pode, se bañaba en la fuente Castalia, bebia de sus aguas 1 mas- 
caba hojas de laurel cojidas en sus inmediaciones, ¡luego la acom- 
pañaban los sacerdotes hasta dejarla sentada en la trípode. 

Segun iba recibiendo el aliento que decian salir de la caverna, 
pero que no era mas que el humo del incienso que se quemaba 
para dar mas misterio a la ceremonia, se le erizaban los cabellos, 
se le toreia el rostro, echaba espumarajos por la boca, ¡i en fin se 
apoderaba de todo su cuerpo una jeneral convulsion que la hacia 
parecer energúmena. En esta condicion intentaba escaparse de 
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entre los sacerdotes, quienes la detenian por fuerza, mientras ha- 
cia retumbar todo el templo con sus gritos i alaridos, e infundia en 
log circunstantes un santo terror, 

Por último, incapaz de resistir al impulso del Dios se some- 
tia a su voluntad, i a ciertos intérvalos emitia como del fonde 
del estómago o vientre, mediante el arte del ventriloquismo, al- 
gunas palabras inconexas que los sacerdotes ponian en órden dán- 
doles la forma de verso i cierta coherencia que no tenian cuando 
eran pronunciadas por la sacerdotisa. Espresada la voluntad del 
Oráculo, la sacerdotisa era bajada de la trípode í la volvian a su 
celda donde permanecia varios dias para restablecerse. El español 
Lucano nos dice que muchas veces la consecuencia de su entu- 
siasmo era una: muerte inmediata. Como las respuestas del Orá- 
culo iban a dar a mano de los sacerdotes que acompañaban a la 
sacerdotisa, i estos preciándose de poetas las ponian en miserables 
versos, tomaron de aquí ocasion los maldicientes para satirizar 
aquellos ritos con la graciosa bufonada de que Apolo, siendo el prín- 
erpe de las musas, era el peor de los poetas. | 

Los sacerdotes i sacerdotisas a cuyo cargo estaban las respues- 
tas del Oráculo tampoco se vieron libres de la culpa de fraude e 
impostura, i aun se citan muchos casos en que la sacerdotisa no 
fué superior al soborno. De aquí se orijinó el haber persuadido 
a los lacedemonios a ayudar al pueblo de Atenas a la espulsion 
de los 30 tiranos. De aquí vino tambien el haber obligado a De- 
marato a desnudarse de la dignidad real para hacer lugar a Cleó- 
menes, 1 el haber sostenido al impostor Lisandro cuando procuró 
cambiar la sucesion al trono de Esparta. Tampoco es improba- 
ble que Temíistocles conociendo la importancia de hacer la guerra 
por mar a los persas fuese el que dictase al dios la respuesta que 
este dió por medio de su Oráculo; ““que se defendiesen con mura- 
llas de madera.” | 

Estas respuestas eran tambien equivocas muchas veces. Asi 
es, que estando Creso para invadir a los Medos consultó el Orá- 
culo sobre el éxito de Ja guerra, i recibió por respuesta que en 
pasando el rio Halis ganaria un grande imperio, con lo que le 
quedó la duda de si este imperio seria el suyo propio o el de sus 
enemigos. De Ja misma clase i mas ambigúa fué la respuesta 
que dió a Pirro el mismo Oráculo—-: 

““Aro te, Eacida, Romanos vincere posse.” 


Lo cual quiere decir.las dos cosas opuestas, esto es—que él 
podía vencera los romanos, o que los romanos podian vencerle a él. 


OBACULO DE DELOS. o 


El Oráculo de Apolo err Délos es uno de los mas famosos del 
mundo no solo por su antigúedad sino por la riqueza de las ofren- 
das dedicadas a' aquella divinidad, i por el númeroso jentío que 
de todas partes iba allá a buscar consejos, en cuyo respecto aven- 
tajaba no solamente a los Oráculos de los otros dioses, sino a 
los suyos mismos de olras partes, escepto solo el de Délfos. Al- 
gunos autores dicen que el nombre de Délos le vino a la isla del 
modo mas claro ¡i sencillo em que allí daba las respuestas del 
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Oráculo contrario a la ambigúedad que se observaba en otros pa- 
rajes; pero solo cera consultado en el verano en cuya estacion f1- 
jaba Apolo en esta, isla su residencia, yendo a pasar el invierno 
en Patara, ciudad de la Licia. Las ofrendas que llevaban los fie- 
les las depositaban sobre el altar que, segun decían, habia sido 
erijido por el mismo Apolo cuando tenia solos cuatro años de 
edad, i formado con los cuernos de las cabras que habia matado 
Diana en el monte Cintio. Este altar se conservaba puro 1 limpio 
de sangre i de cualquiera otra profanacion como desagradable a 
Apolo. Toda la isla era un asilo para todo animal viviente, es- 
cepto los perros, los que no se permitia llevar allá, 

Las deidades nativas, Apolo i Diana, tenian tres magníficos 
templos en la ista. El de Apolo, segun Estrabon (lib. x.) fué cm- 
pezado por Erisiapto, hijo de Cécrope, quien, segun fama, poseyó 
la Isla por los años 1553 ántes del nacimiento de Cristo; pero fué 
agrandado mucho despues i hermoseado a costa de todos los Es- 
tados de la Grecia. Plutarco dice que era uno de los mas suntuo- 
sos edificios del universo, i pinta su altar como acreedor a ocupar 
un lugar entre las siete maravillas del mundo. 

La inscripcion que había en este templo segun Aristóteles 
(Ethic. 4. 4.C. 9.) era la siguiente: ““*Ea mas hermosa de todas 
las cosas es la justicia, la mas útil es la salud, + la mas ágrada- 
ble es la posesion del objeto amado.” 

Al rededor del templo habia pórticos magníficos, construidos 
a espensas de varios Príncipes, segun se colije de las inscripcio- 
nes que han quedado lejibles 1odavía. Las islas vecinas enviaban 
cada año una compañía de doncellas a celebrar con danzas las fies- 
tas de Apolo i Diana, ia presentar ofrendas a nombre de sus res- 
pectivas ciudades. 

Délos fué tenida en tanta reverencia por las mas de las na- 
ciones, que hasta los persas, despues de haber desolado las otras 
islas i destruido en todas partes los templos de los dioses, la res- 
petaron a ella; i Dátis admirante persa, no permitió fondear en 
el puerto. 


ORBRACULO DE AMNON. 


El templo de Júpiter Amnon estaba en los desiertos de la Li- 
bia, a nueve jornadas de Alejandría. En él habia un famoso Orá- 
culo, que segun tradicion antigúa, fué establecido como 18 siglos 
ántes del tiempo de Augusto, por dos palomas que volaron de 
la Tebaida i fueron una a Dodona 1 la otra a Libia, donde las jen- 
tes fueron al instante informadas de su divina mision. El Orá- 
culo de Amnon fué consultado por Hércules, Perséo ¡i otros; pero 
cuando declaró a Alejandro por hijo de Júpiter, vino abajo su 
bien merecida reputacion por tan grosera adulacion, de modo que 
en tiempo de Plutarco apénas era ya conocido. La situacion del 
templo era mui alegre, 1 habia ajlí cerca una fuente, cuya agua 
salia fria a medio dia ia media noche, i caliente por Ja maña- 
nai tarde. Habia mas de cien' sacerdotes en el templo, pero so- 
lamente los mas ancianos pronunciaban los Oráculos. Tambien 
habia un Oráculo de Júpiter Amnon en Eliopia. 

3 





XVIII INTRODUCCION. 
ORACULO DE DODONA, 


Dodona era una ciudad de Tresprocia en el piro, i allí cerca 
sobre un pequeño collado llamado Tamaro habia un célebre Orá- 
culo de Júpiter, La ciudad i templo del Dios fueron obra de Deu- 
calion despues del diluvio universal. Se suponia ser el Oráculo 
mas antiguo de toda la Grecia, i era tradicion de los ejipcios, se- 
gun Heródoto, que fué fundado por una paloma, lo mismo que 
se ha dicho del Oráculo de Amnon, habiendo ido a Dodona una 
de las dos palomas que volaron de la Tebaida, i con voz huma- 
na comunicaron a las jentes en sus respectivos lugares, que Júpi- 
ter habia consagrado aquella tierra para pronunciar Uráculos en 
lo sucesivo. La estensa arboleda que rodeaba el templo de Jú- 
piler estaba dotada del don de profecia i mui a menudo se oye- 
ron las respuestas que daban las encinas sagradas i Jas palomas 
que se albergaban en ellas. Esta tradicion fabulosa del don ora- 
cular de las palomas la esplica Heródoto diciendo que unos feni- 
cios sacaron dos sacerdotisas del Ejipto, una de las cuales fijó su 
residencia en Dodona, donde estaba el Oráculo. Tambien es bueno 
advertir, que esta fábula pudo haber tenido principio en el doble 
significado de la palabra peleiai, que quiere decir palomas en la 
mayor parte de la Grecia, mientras que en el dialecto de las de 
los epirolas denota mujeres, viejas. En los tiempos mui remotos 
solian pronunciarselos Oráculos por el murmurio de la cercana 
fuente, pero luegose varió esta costumbre i se colgaban al aire unas 
calderas grandes cerca de una estátua de bronce, la que tenia un 
palo en lamano. Cuando soplaba récio el viento, la estátua se ajila- 
ba i pegaba a una de las calderas, la que daba contra la otra, i esta 
contra la inmediata, i así Jas demas, formando aquel ruido o son- 
sonete discordante i prolongado que se deja oir en iguales casos, 
del cual los sacerdotes sacaban sus predicciones. Algunos supo- 
nen que el ruido era ocasionado por el movimiento de las hojas ¡ 
ramas de una encina vieja, a la cual consultaban las jentes fre- 
cuentemente, i querian decir que recibian de ellas las respues- 
tas. Es mas probable, sinembargo, que fuesen los sacerdotes los 
que librasen las respuestas estando escondidos detras de las enci- 
nas, para hacer creer al pueblo que los árboles estaban dotados 
del don de profecía. Como en Ja construceion del navío Argos 
entraron algunas de las encinas del bosque de Dodona, algunos de 
sus tablones libraron Oráculos a los argonautas, amonestándoles 
de la aproximacion de alguna calamidad. En el bosque de Do- 
dona habia una fuente de agua fresca, que tenia la virtud de en- 
cender una antorcha así que la tocaba. Esta fuente estaba ente- 
ramente seca al medio dia i corria en todo su lleno a media 
noche, desde cuya hora hasta el medio siguiente iba menguando 
hasta quedar sin una gota. Al principio los Oráculos de Dodona 
eran librados por hombres, pero luego por mujeres. 


L9S AUGURES ROMANOS. 


. Los Augurcs eran ciertos sacerdotes de Roma que pronosti- 
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caban los sucesos futuros, viniéndoles el nombre ab _avium garnlu, 
esto es, del chirrido de las aves, por ser de estas de donde prin- 
cipalmente sacaban sus observaciones. Primeramente fueron crea- 
dos tres Augures por Rómulo; Servio Tulio añadió otro; los 1rI- 
bunos de la plebe del año 451 de la fundacion de Roma acrecen- 
taron el número hasta nueve, ¡ Sila agregó seis mas durante su 
Dictadura. Todos formaban un Colejio, i el jefe de ellos se lla- 
maba Magister Collegii, a quien. nosotros llamariamos Decano del 
Colejio. Este empleo era de gran dignidad: no podian ser des- 
tituidos aunque fuesen convencidos de delito; esencion que no 
tenian los demas sacerdotes de Roma. . El Augur se sentaba por 
lo comun en una torre alia a hacer sus observaciones: se ponia 
mirando al Oriente dejando, por supuesto, a la izquierda el Norte 
¡el Sur a la derecha. Entónces dividia el cielo en cuatro patr- 
tes con un báculo corvo, que es lo mismo que decir que hacia 
una cruz en el aire, i luego sacrificaba a. los Dioses cubriéndose 
la cabeza con la toga, De cinco cosas sacaban jeneralmente los 
agúeros: la primera consistia en observar los fenómenos del cielo, 
como los truenos, relámpagos cometas $2.; la segunda el chirrido 
o vuelo de las aves; la tercera los pollos sagrados, cuya ansia O 
indiferencia por comer el alimento que les echaban se consideraba 
un signo feliz o aciago; la cuatia los euadrúpedos, teniéndose por 
bueno o mal agúero segun por donde pasaban, o si los veían en 
algun paraje desacostumbrado; la quinta cosa, en fin, de que sa- 
caban sus agíieros era de los accidentes o casualidades que acon- 
tecian, que los romanos llamaban dire, como derramar sal en la 
mesa, vino en los vestidos, el oír algun ruido estraño, tropezar o 
estornudar, encontrar un lobo, liebre, zorra o una perra preña- 
da. De aquí sacaban los romanos sus profecías. La vista de los 
pájaros a la izquierda se tenia por buen agúero ¡ así. las palabras 
sinister i levus, aunque jeneralmente consideradas como aciagas, 
eran usadas por los Augures en sentido propicio, 


LIBROS DE LAS SIBILAS, 


Llegóse cierta ocasion una vieja estranjera a Tarquino el So- 
berbio, Rei de Roma, queriendo venderle nueve libros, copias sin 
duda del LIBRO DE LOS DESTINOS, pero que ella decia ser los Orá- 
culos de las Sibilas. Parecióle al Rei demasiado el precio que pe- 


a E 


dia por ellos, i la vieja se fué 1 quemó tres de ellos, i volviendo 


al Rei con los seis le pidió el mismo precio. Tarquino no hizo, 


mas que reirse de la humorada, pero la vieja se fué i quemó otros: 


tres, i luego volvió de muevo al Rei_con los tres restantes pi-/ 
d ismo dinero que habia pedido desde un principio por' 





diendo el 
los nueye, Esto escitó la atencion del Príncipe, quien entrevió 
algo maravilloso en este proceder de la vieja, i mandó llamar a 





los ures para consultar con ellos lo quedebiera hacerse. Es- 
tos le hicieron saber, luego que cumplieron con los sacrificios i 


ceremonias de su dignidad, que habia comelido un acto de im- 
piedad reusando un tesoro que le habia mandado el cielo, ¡i le 
ordenaron que diese a la vieja cuanto le pidiese por los libros que 
le quedaban. La mujer recibió el dinero i entregó los escritos, 1 


a. Mi 


encargándoles solamente que los conservasen inviolables de todos 







qn 
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modos, desapareció inmediatamente, Dos caballeros romanos fue- 
ron nombrados despues para guardar esiós Oráculos, que eran 
custodiados en el Capitolio cón todo el cuidado imajinable en un 
arca bajo de tierra. No se podian consuliar sin una órden espe- 
cial del Senado, la que nunca se concedia sino despues de alguna 
. Notable derrota, cuando se levantaba algun gran motin o sedicion 
en él estado, o en ocasion semejante, | | 

El número de sacerdotes, lo mismo en esta que en las demas 
órdenes, fué varias veces alterado. Los Duumyiros continuaron 
hasta el año 388 de la fundación de Roma, cuando los tribunos 
de la plebe promulgaron una lej que disponia la elección de diez 
individuos para este servicio, parte de la nobleza i parte de la 
plebe. Desde aquí empezaron los Decemviros que continuaron 
hasta el tiempo de Sila, que nombró los Quindecemviros siendo 
Dictador. De las Sibilas poco tenemos que decir, sino que jene- 
ralmente los autores convienen en que fueron" diez, para lo que 
tenemos la autoridad de Varron, aunque algunos dicen que fue- 
ron nueve, otros que cuatro, otros que tres, i no falta quien diga" 
que no hubo mas de una. Todas vivieron en diferentes siglos ¡ 
países, todas fueron proféetizas, i segun la Opinion comun predije- 
ron la venida de nuestro Salvador. En cuanto a sus escritos, Demps- 
ler nos dicte que estaban en lienzo, 

- Solino afirma que los libros que compró. Tarquino fueron que- 
_mados en el incendio del Capitolio el año anterior a la Dictadura 
de Sila, Sinembargo habia otros escritos suyos, o a lo ménos co- 
pjas o estractos de ellos, recojidos en Grecia i otras partes por 
órder del Senado, i fueron conservados con el mismo cuidado 
que los primeros, hasta que en tiempo de Teodosio ol Grande, 
habiendo abrazado la mayor parte del Senado la Re ijion Cristia- 
na, dejaron de ser de moda, i luego al fín Estílico los quemó to- 
dos en el reinado de Honorio, por lo cual es censurado con acrí» 
monía por el poeta Ruuilio, | 
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POR MANDADO DE no, 


HERMES TRIMEJISTO, 


A LOS SACERDOTES DEL GRAN TEMPLO. 





¡Sacerdotes de Tebanos! ¡Siervos del Gran Templo de HrE- 
carómpiLos! ¡Vosotros que en la ciudad sagrada de Dióspolis ha- 
beis consagrado la vida al servicio del Rei de los Dióses ide los 
hombres ! Hirues. (1) fiel intérprete de la voluntad de OsínIs, sa- 
ludi paz os envia! | 

Es la voluntad de los dioses, reunidos en grande asamblea, que 
vuestra vida se conserve pura i sin mancha. 

Es tambien su soberana voluntad que continueis instruyendo 
a las naciones hasta donde les es permitido saber. 

Es igualmente del gusto del Grande Osíris, que esta sentado 
sobre su trono de nubes i rodeado de las deidades inferiores, que 
reveleis asus súbditos, a todos sus hijos de la tierra cuanto consierna 
asu futuro destino, i las materias que encontreis escritas en el libro 
de los libros: —EL ROLLO ESCRITO DEL HADO DEL HOMBRE, 
encomendado ahora a vuestra salvaguardia; ¡que ejecuteis esto 
estricta i fielmente sin temor de peligro mi esperanza de galardon, 
segun todas las preguntas que os hicieren, ya sea por particulares, 
por tribus, por señores de estados o conquistadores de naciones, 

Osiris ordena a los siervos de su predilecto santuario, que no 
muestren parcialidad por ninguno, por distinguido que sea, en las 
respuestas que deberán dar sacadas de este libro. Háganse sacri- 
ficios 6 invocaciones; pregúntese con grande fé i humildad, ¡cuando 





(1) Los ejipcios atribuían las principales invenciones parael uso 
de la vida humana (HERMES TRIMEJISTO, sabio altamente venerado 
entre ellos, como Zoroastro lo era entre los persas; ¿como todos los 
pueblos queno pueden fijar la antiguedad de su oríjen, pretendían que 
sus obras habían resistido a todos los embates 1 trastornos de- la na- 
turaleza incluso el diluvio universal. Por otro nombre le llamaban 
Thoth, 4 sus sacerdotes mantenian constantemeute que todo el saber 
i flosofía del mundo; así como todas las revelaciones de los Orácu» 
los se habian deribado de los jeroglíficos estampados en los pilares 


que id construido +1 de los sagrados libros. que habia epjeto 
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ú40Ce signos del Zodiaco cinco hileras de rayas derechas o inclina- 
das al modo de estas | | | | | | LUPLIS LIS, teniendo 
cuidado de que en cada hilera se vean claramente mas de doce 
rayas, porque deben ser siempre mas que los signos del Zodiaco; 
pero es menéster que no ponga ningun estudio en el número de 
ellaz ni cuente las que ha marcado, sino ántes bien debe rayarlas 
a bultui llevando la caña a toda prisa, atendiendo solamente a que 
salgan mas de doce de modo que las que resulten demas sean de- 
bidas a la pura casualidad. 


El apivino contará luego de izquierda a derecha las rayas de 
cada hilera, separando las doce primeras con una coma de este 
modo u otro semejante; | | | CALI 0 0 [sn Dé ps pr PS 
tando las restantes para saber si son pares Ó nones. 

Si las rayas de la hilera, o lo que es lo mismo, las que pasan 
de doce son nones, el ADIviNo pondrá a la derecha una estrellita 
O asterisco, i si son pares pondrá dos, cuya Operación repetirá en 
todas las hileras, Para mayor claridad se pone un ejemplo en el 
órden siguiente: 


(nones) 
(pares ) 
(nones) 
pares ) 

pares ) 
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Esta columna de estrellas sirve al adivino de señal para des- 
cubrir el hado del consultante, quien ahora debe mirar cuál de las 
preguntas que se hallan en el roLLO Escrrro (1) es la que le con- 
viene hacer, i la pronunciará inmediatamente con claridad í distin- 
cion del modo que está escrita, sin quitar ni poner nada de ella, 
1 mientras que la está leyendo apuntará el número de la pregunta 
con el índice de la mano jzquierda. 


El adivino, reyestido de sus ornamentos, despues de haber in- 
vocado a osíris, pondrá el índice de su mano derecha donde el 
consultante tenia el mismo dedo de su izquierda: luego buscará 
entre los signos o columnas de estrellas puestas sobre los jeroglí- 
ficos, aquel signo o columna que sea igual a la que resultó de las 
rayas tiradas por el que hizo la pregunta. Encontrada en dicho 
paraje la misma columna de estrellitas por el adivino, este debe 
poner en ella el índice de su mano izquierda; hecho esto moverá 


las consultas que se hagan al OracuLo o Eno DE Los DESTINOS, 
pueden omitirse el círculo í signos del Zodiaco, i en lugar de una 
caña mojada en sangre, él i sus amigos han usado constantemente í 





: siempre con buen éxito una pluma con tinta comun, + otras veces con 


un lápiz o un carbon. Los dones, sacrificios é invocaciones tambien 
son cosas superfluas en tierra de cristianos, pero en su lugar es de 
absoluta necesidad que el consultante crea en Dios a puño cerrado, 
4 venere sus inescrutables vias. yr 

(1) Véase la tabla al principio del libro, la cual contiene las 
preguntas, signos + jeroglíficos, 
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el adivino haya consultado los rodeos i laberintos del problema 
segun Jas instrucciones que van a continuacion, escríbase el re- 
sullado i pásese a manos del principal Profeta o Profelísa que esté 
en el asiento de tres pies, quien leerá e interpretará la respuesta 


de Henmes al demandante en presencia de toda la jente que se : 


haya reunido. | 

l el Profeta o Profetísa no leerá ningun escrito sino el verda. 
dero que le haya sido entregado por el sacerdote que esté oficiando 
en el sacrificio; i el sacerdote no añadirá ni quitará nada de lo que 
encuentre ser la verdadera respuesta a la pregunia propuesta, como 
se contiene en el LIBRO DE LOS DESTINOS; ni sostituirá una 
respuesta por otra, ántes bien seguirá en todo las instrucciones 
aquí dadas. 

El mas alto entro los dióses ordena igualmente, que no se 
ofrezca mi reciba ningun cohecho o soborno ni don privado por el 
individuo que vaya a consuliar, ni por el sacerdote que responda 
a la consulta: que toda ofrenda sea libre i espontánea i que se 
ponga sobre el altar, despues de consumado el sacrificio, en pre- 
sencia de todo el mundo. Los sacerdotes que contravinieren a 
esto, serán en el mismo instante derribados i clavados contra la 
tierra con los penetrantes i abrasadores rayos que el Grande Osíris, 
hablando desde las nubes, arroja cuando está airado contra los 
mortales que le ofenden.—Guardaos, pues, de ofenderle en este 
punto. | 

Ordénase ademas que custodieis este libro con el mayor cul- 


dado; que ninguno sea osado a poner las manos en él sino los: 


sacerdotes, i que sea guardado en una arca de alabastro, que se 
depositará debajo del altar en medio del templo. Se manda igual- 
mente que se saquen cópias del libro, conforme la ocasion lo re- 
quiera, i se remitan a los sacerdotes de los demas templos de la 
tierra; i que tambien se depositen en los sepulcros de los Reyes 
i de los sumos sacerdotes del modo siguiente: 

Cuando el cuerpo haya sido embalsamado, i bien envuelto en 
1ela fina, póngase el rollo escrito bajo la tetilla izquierda, i luego 
ciñase el vestido sobre él, de modo que quede bien asegurado, 
cubierto i oculto de la vista. Entónces será el cuerpo acompañado 
por los príncipes, sacerdotes ¡pueblo al lugar de su sepultura, 
donde se le debe enterrar con honor, erijendo encima un fuerte i 
durable monumento, 


MODO DE ENCONTRAR LA VERDADERA RESPUESTA 
A LA PRECUNTA MECHA AL OBACULO. 


Cuando con gris pambre o mujer vaya a haceros, o Sacer- 
dotes, alguna pregunTá, haced que se presenten las ofrendas i se 


efeciúen los sacrificios, al mismo tiempo que los siervos del templo - 


eleven a lo alto las invocaciones en cánticos harmoniosos, 
Resiablecido el silencio, el adivino encargará al estranjero que 


vino a consultar al Oráculo, que con una caña mojada en la san» ' 


gre del sacrificio (1) marque dentro de un círculo formado con los 





(1) El traductor cree de su deber advertir aquí, que él sabe por 
esperiencia que pueden dispensarse las mas de estas ceremonias. En 
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dichos dos dedos índices de derecha a izquierda formando un án. 
gulo recto hasta que se encuentre uno con otro, que ha de sér 
precisamente sobre uno de los jeroglíficos, lo cual debe tenerse 
presente, ¡el adivino debe buscar”en otra parte del roLLO ESCRITO 
otro jeroglífico igual a la cabeza de las respuestas, que tambien se 
hallan escritas, Despues de haberle hallado se rejistrarán Jas €6- 
lumnas de estrellitas que están puestas a la izquierda de dichas 
respuestas, hasta escontrar con la misma que salió 1razada por 
casualidad o por la rugnza pbrEL pesrino en la enumeración de las 
rayas marcadas por el interesado; ies bien seguro que 'las pala- 
bras escritas a la derecha de tal grupo de estrellas forman la ver- 
dadera respuesta del Oráculo. 

No resta, pues, mas ceremonia que hacer sino que el sacer- 
dote que ha oficiado en la adivinacion escriba la respuesta verda- 
dera i fielmente, i puesto el dedo enlos lábios la entregue al pro- 
FETA O PROFETISA, Quien proclamará el tenor de ella en alta voz 
a la persona que hizo la pregunta. (1) 


(1) Bien se echa de ver que las reglas dadas aquí para encon= 
trar las respuestas adecuadas a las preguntas, participan de aque- 
lla misteriosa oscuridad propia de los tiempos en que tuvieron su 
oríjen, de los pueblos para quienes fueron dispuestas, i aun del ob- 
jeto que envolvian. Otra causa milita tambien para que nosotros 
no veamos en ellas toda la claridad deseada, ¡ es que su esplicacion 
se contrae al modo de buscarlas en un rollo de papiro o pergami- 


ek ——a 


e < 


ha dicho arriba, 





a pregunta i el grupo de estrellas referido. De modo 
que si resulta, por ejemplo, que el grupo de estrellas es el marcado 
con el número 4, el jeroglífico que se busca es el primero que se 
encuentra al lado de la pregunta propuesta; si el grupo es número 
2, el jeroglífico es el segundo o el que está en la segunda casilla o 
cuadro contando de izquierda a derecha en línea recta desde donde 
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En conclusion estoi encargado de escribiros que es un deber 
de los sacerdotes el instruir a todos los que ván a consultar el 
Oráculo; que a ellos corresponde el contentarse con cualquier res- 
puesta que les toque en suerte recibir, 1 el seguir ciegamente sin 
reserva los dictados del Oráculo. ¿Si no se han de obedecer las 
órdenes de Hérmes, para qué es el preguntar? Si el consultante se 
mostrare desobediente a la voluntad de Osiris, caiga todo el mal 
sobre su cabeza. 

Guardaos tambien, O SACERDOTES, de pronunciar yaticinios, ad- 
mitir dádivas, hacer sacrificios ni_despachar consultas, a no ser 
por la noche, i eso solamente cuando Isis alumbra en el lleno de 
su esplendor. (1) Tampoco deis respuestas en aquellos dias o no- 
ches en que Osíris que rije los cielos de dia, o la Reina de su 
amor que gobierna de noche, ocultan con un velo la belleza i ma- 
jestad de sus rostros de los ojos de los mortales, ni miéntras que 


se halle escrita la pregunta en la tabla guardando con todos la mis- 
ma proporcion. Cierta ya la persona que consulta al Oráculo, de 
que ha encontrado el jeroglífico que le corresponde, ya no tiene mas. 
que buscar el mismo entre los que ván al frente de las pájinas del ; 
IBRO DE LOS DESTINOS, donde verá que cada dos de estas tie-. 
nen un solo jeroglífico, s treinta i dos respuestas diferentes con uno: 
de los gFupos de estrellas a su lado izquierdo cada una. Cuando 
ya haya encontrado dicho jeroglífico, reconocerá los grupos de estre- 
llas que hai en aquellas dos pájmas, + la respuesta que esté al lado 
del grupo que busca, el cual deberá ser el mismo que le resultó de» 
las rayas que hizo, es la misma que dá el Oráculo a su pregunta. 
Tal vez un ejemplo podrá dar a esto mas clarulad. —Supongunds) 
/ 





que uno hace la pregunta 20 de la tabla que dice ““Me veré yo li- 

bre algun dia de tantas desgracias?”  I supongamos tambien que 

le resultó de la operacion de rayas el grupo de estrellas marcado al , 
frente de la tabla con el número 26, pues bien, bajando un dedo 
desde las estrellas en línea perpendicular hasta la casilla 20, i co- / / 
rriendo otro de la otra mano desde dicha pregunta 20 hasta la ca- / ( 
silla 26, se encontrarán los dos dedos en el mismo punto, es decir, ) 
sobre el jeroglífico que se busca, que es el arco i flecha: buscando 
luego este mismo jeroglifico en el LIBRO DE LOS DESTINOS, se 
encontrará en la pájina 13,ien ella el grupo de las estrellas con la | 
respuesta siguiente al lado ““Tus desgracias son no mas que Lona 
jeras,” la cual es perfectamente adecuada a la pregunta, lo mismo 
que lo serán todas, siguiendo el mismo método en la operacion. - 

Es de advertir que para saber mas pronto la pájina en donde 
está el jeroglífico encontrado ya en la tabla, se puede ver el mis- F 
mo en la primera hilera de jeroglíficos de la tabla justamente debajo | 
de los grupos de estrellas, + el número que se halla a la cabeza de 
cada uno, es el mismo que corresponde a la pájina del libro, donde 
se encontrará. 


(1) Lo que BaLasers quiere dar aquí a entender es que no se debe 
consultar al Oráculo, sino en tiempo de Luna LLexA. Entre los an- 
e jon areas Isis simbolizaba a la Luxa, al paso que daban al SoL 

sl mombre de Osinis, 
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se retiran de las labores de su celestial carrera a descansar a las 
alcobas de su Santuario. (2) 

Estas son las palabraS que Yo, BALAspis, he sido encargado 
por Mi GRAN MAESTRO HERMES TRIMEJISTO, de escribiros, O SACERDO- 
TES DE LOS TEBANOS. 





(2) Es claro que esto se dice por los eclipses del Sor i de la 
Luna; pero la verdad sea dicha, segun la esperiencia que tiene el 
traductor i lo poco que se le alcanza de los planetas, puede asequ- 
rar que todos lbs dias del año son santos 4 buenos para consultar 
el LIBRO DE LOS DESTINOS, sin reparar en que sea de noche o 
de dia, que haga claro u oscuro, que llueva o que nieve, que truene 
o que ventisque, que haya neblina o que esté el cielo raso o estre- 
llado. Solo se encarga una cosa, i en que nadie debe hacer mas de 
una rana en el mismo dia, mi debe repetirse la misma pregunta 
por la misma persona a lo ménos en un mes, 
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A la manera que el Sol eclipsa glorioso la luz de las estrellas, así la Y 
compañera de tu tálamoserá tenida por la mas hermosa de las mujeres. 
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Eso significa boda cercana. a 


, Aunquela fortuna te vuelva la espalda, tus propios esfuerzos te pon- Ml 
drán pronto en estado de triunfar de sus caprichos. 
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| Ningun impedimento habrá para la pronta vuelta del estranjero. 
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A los osados i emprendedores fyorece la faortuna. 


Tu adyersario te engañará en cuanto tenga ocasion, 
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La justicia es ciega, pero no siempre sorda, porque en muchos casos 
se complace en escuchar el dulce sonido de los metales preciosos. 
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| Huye de entrar en las tierras de los estraños. 
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¿pero ¡cuidado que haga un uso prudente de su libertad ! 
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| Como tu juventud haya sido yirtnosa, tu vejez será respetada i feliz. 
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Pronto se franqueará la puerta del calabozo. 
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Medita bien si en tu estado presente será razon que te cases. 
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Tus amigos están buenosi están ahora tratando de promover tu bien | 
estar. 


Tú debes vivir con precaucion. 
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Desgracias i disgustos te esperan si desatiendes tu ocupacion por an- 
dar buscando lo que no está en tu mano el hallar. 


Implora la ayuda del señor ántes de poner tu pié fuera del umbral de 
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El corazon del objeto de tu amor está penando por tl. 
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Dénsele al paciente medicinas adecuadas, i su restablecimiento es | 
, | seguro. 
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Site sobrevienen desgracias, lléevalas con fortaleza, i la felicidad será 
| el resultado seguro, 
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| Sé constante i no temas, 





Materias que conciernen a la futura felicidad del ausente le impiden 
volver inmediatamente, É 
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Un conquistador de nobles pensamientos i gran poder saldrá de esta- 
do humilde: él romperá las cadenas de los oprimidos i dará libertad a 
| las naciones. 
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| El ladron será descubierto en medio de su carrera, 
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El testamento de un estraño puede ser en fayor tu yo. 
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| Tu riqueza no será ganada en tierra estranjera. . 





El fin de la disipacion es una muerte-tem a e 
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a. E A cs a La AE Ñ a PP Ia] 4 AD L í ,, AA 
A a RA, A ASA é A , PArA ae a Crd ¡Ea OL? y USO 








> | EL LIBRO DE LOS DESTIOS. 

y PERSIEOTITIRATITIRIIIIATARICOROO 
ES ES e ed 
a 


o 





mr 

















El acostarse tem 
Sabio al hombre. 
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rano 1 levantarse de ma Ico ¡ 
P de madrugada hace sano, rico i 


El preso será pronto puesto en libertad. 
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Ella tendrá una hija que heredará todas las virtudes de su madre 
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Tienes un enemigo que procurará hacerte daño, 
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Pisa sobre las huellas de tu padre, 
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Si vais a un pais lejano, tu suerte es padecer muchos peligros. 
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| No pongas tanta confianza en recobrar lo que bas perdido. 
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Tú tendrás una fortona con ta compañera, 
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El paciente recobrará su salud. 21] 


Tú te casarás con un hombre de alta categorla. 
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Una colonia de desterrados romperá sus cadenas, i obtendrá un gran 
dominio. 


No te debe causar tanta pesadumbre la pérdida de esa cosa. 
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No te fies de los que se dicen amigos, que como las moscas del verano 
andan zumbando al rededor de ti en el tiempo de tu bonanza. 
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Séjeneroso con tu familia; pero en los negocios procura ahorar un 
'cuartillo, qne con cuatro de estos se hace un real, 


| Conserva en el juego la mas completa ecuanimidad. 
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Puede aventurarse el dinero pero jamas deben arriesgarse al juego 
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Tu compañera será rica pero tambien altiva. 
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La salud de las personas que amas es buena, están ndo de las deli- 
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Si atiendes a todos los ramos de tu profesion, obtendrás una fortuna 
mayor que ningun tesoro existente en el pais quebabitas. 
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Tu viaje te será mui ventajoso cuando llegues a partir, 
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La vida larga depende en gran parte de la sobriedad, a 


o 
000 


Ó O 
a 

| 

] 
mar,” 
da el "' 


El que está en el calabozo escapará á 
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Evita las erramientas cortantes 5 
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El hombre que mas se jacta de su prontitud en servirte, será quien 
primero te abandona en la deidad. 
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No empapes los laurelesen la sangre de los vencidos. 
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Que la irritacion de tu jénio no agrie tu felicidad. 
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PRA con tu mejor amigo ántes de proseguir. 
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ilimitada ambicion será tu ruina. 
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co] En la crianza de tus hijos, enida de quesea estricta la disciplina, pero 
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| Cuando la imbecilidad i la locura estén de baja, recobrará un pode- 
No quites la vida al hombre que te ha agraviado. 
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No abusos demasiado de la paciencia de tus amigos: este es el modo 
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| No te muestres ansioso por levantar el monumento de tu propia fama. 
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| | El matrimonio te proporcionará mucha felicidad, 


Sé cortez con todos, porque no sabes quien podrá ser tu amigo. 
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Déjate guiar en tu marcha por la estrella de la prudencia. 
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Hai una marea en los negocios de los hombres, que aprovechándose 
cuando estáen su lleno, nos guia a la fortuna. 
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No: pero viye contento i feliz. 
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No lo pruebes¡ no lo toques ! no lo pienses! 
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Si no te gusta la lei, no te mezcles con ella. 
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el poder de sus enemigos. 
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Tú tendrás una compañera mui linda. 
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Ella tendrá un hijo, cuya arreglada conducta en su juyentud te asegu- 
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Los aflijidos se yerán pronto libres de pena. 
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Tu marido heredará grandes riquezas. 
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Los cambios politicos cambiarán tu fortuna. 
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No desees a tu pariente la muerte por heredar sus bienes. 
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Persevera : vo abandones la caza fácilmente. 





Pónganse los medios, ise desvanecerá pronto la indisposicion del 
enfermo, 





'Tus bienes i tu felicidad acreceatarán grandemente con el casa- 
miento. 
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Cuando llegue a tus oídos el rumor adverso, procura descubrir al 
' calumniador, i el será confuadido en ta presencia, 


SO ds AAA SR 





































| | _e 
K Cualesquiera que sean los cambios que tengas que sufrir lodos seran Sy 
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E | Si quieres tener prosperidad duradera, no ahogues Lus cuidados en ¿$ 
: es as si asi lo haces, cuenta marchitadas “todas lus esperanzas. SS 
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: | Su dicha dependera de la educacion que les des. 3 
. S ' F Só o O | 
E | Sé discreto en hacer conexion por toda la vida. 
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o. Como la neblina de las montañas se deshace a la vista del sol, así de- E 
E E saparecerán la ignoraucia ¡ la opresion a medida que la luz de los cono- 
53>; cimientos alumbre los entendimientos de los hombres. 
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Amonesta al que te ha agraviado pero no le persigas de muerle. 


] NES 9 E ' p = 
S g Ca =3 
” 
3 
> 
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y? | No lo dudes. E 
o B 





o | En otro pais derramará la fortuna sus favores sobre tl, 
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Tu amigo es mas feliz i goza mejor salud que la que suele, ise está $ 
preparando para un viaje. 





E serás atacado por enemigos secretos, pero serán cojidos en la mis- .. 
ma trampa que habrán armado pará ti, Lo, 










Ti poseerás una mina de la que sacarán tesoros de tiempo en Liempo. 
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Las aclamaciones de ** Libertad ” resonarán en los salones en que en 
otro tiempo solo se olan ¿auáicos i clamores de desesperacion, 


bo 00 
00000 





lo 000 


0000000000 


| Cuidado! que Las BEA Pe del hipócrita 1 or no te 
espongan al peligro. 


| No perdones medio alguno de desquitar tu pérdida, 
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Ten cuidido: la infamia es la suerte del malvado. 2 
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Pu nombre será trasmitido junto con la memoria de tus hazañas hasta 
| la mas remota posteridad, | 
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Lodo te anuncia prosperidad, 
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yoo El buen éxito depende en gran modo de la perseverancia. ¡e 
SE o - . — - F 
3 ml FEA , 43 ú 4 " 1 " BS 
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A >= |  Elcontento es el tesoro mas rico de cuantos puedes hallar, 
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3 2 3 | Notejuntes con malas compañlas,iefectuarás Lu viaje con felicidad. 
2 La e ¡E 
AS S o | Espera con paciencia, i tu amor será correspondido en tiempo opor- 
A > => | tuno. 

a 9 0 | 
0 p a . 

%) > 2 | No consientas que jaropeen al enfermo las viejas que presumen saber 
. a 

2 < | medicina, 

Hi o e | 
PE La conducta de tu marido será tal, que merecera de 11 la mayor 
E o o 

RS > | dulzura. 
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mes Si obras bien i con prudencia, no tienes por qué temer la lengua del 
2) » < | maldiciente. 
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9) 2 > | Como varían las estaciones, asl variará tu fortuna. 
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a JE | Quiere decir que no déjes escapar la primera ocasion de mejorar tu 
S < | fortuna. 
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to) o No añadas la desesperacion al peso de tus desgracias, ántes bien es- 
loo aa que ellas tengan íin en tiempo oportuno. 
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7 > Ss Si ganas la confianza de tus hijos, puedes hechar el cimiento de su 
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eS > > Si la. avaricia o la volelpruioridad te inducen a casarle, no esperes í e- 
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0) o Asi como el sol recorresin variar, glorioso, la carrera del ármamento, 
7 SS asl tu adorado dueño será firme en sus promesas. 
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A 2 Un vastoimperio del occidente romperá las cadenas que le aprisionan. 
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La presion de manos, el beso en la mejilla, ¡el voto de amistad sobre 
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q la copa llena de nectar, no son sino palabras escritas en la arena de una 
> | playa : no Le lies de tales señas. 
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Nunca seas tan confiado, que pongas co manos de otro, aunque sea 
2180, UNA arma que pueda en algun tiempo vólverla contra 1), 








Pu fama resonará hasta en los últimos ávgulos dela tierra. 





o | Mucha prosperidad te aguarda, 





. Tu propia industria suplirá todas las necesidades; pero si to dejan 
algun legado, sé agradecido. | | 
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: | Si Lo manejas con discrecion, tendrás buen suceso, 
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_Deaqula diez años te podrás llamar rico, a menosque por demasia- 
da desconfianza de ti mismo no eches la fortuna de casa. 
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Si quieres ser sabio, dale a los pobres To que habias de arriesgar a un 
albur. | 
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e | La lei no deja nada a los litigantes; tú ganarás el pleito, pero las 
2% costas importarán mas que el valor de la casa., 
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a. | Viye con tus amigos i Lo librarás de muclias calamidades, 
JN 
. o El náufrago puede librarse en una tabla, i hasta el ladron salvarse de 
4 > < | la horca; perolos ébriosi glotones pueden tener por segura uva muer- 
lo) 20 | terepentina.. | 
¿ o 
MA | Si se hacen grandes esfuerzos, conseguirá la libertad, 
E A 
¿E Una persona rica i jóven será tu consorte. 
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Ó Ó = TY mn i .. ] ] . a > 
> E Ella tendrá un hijo que hará honor a la familia. 
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> — : —- 
q Tus amigos están libres de toda enfermedad corporal, i ahora están 
l-] 1 - 
O + e | escuchando los dulces ecos de la música. 
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Mn E . ' , a e El "E . ' | 
2 s* | Los enemigos que conspiran contra ti serán confundidos i castigados. log 
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ER 33 | Tú puedesser comerciante, pero no vendas Lu alma por la ganancia. 
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E Tu destino es pasar por cerca de un tesoro, pero sin encontrarle. 
1 a . - 
E] | 
o! ut | e 
-- E Note fies de la buena apariencia de los que encuentres en tus viajes. 
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gl A a aa IAS 
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B23low blecer/la salud del pacient 
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ESE | | ME 
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ME Guida mas bien de merecer una buena reputacion, ejercitando la 
A , o | virtud, que de evitar las ablillas de las lenguas envidiosas. 
LL ] - ñ P | ho EE 
E Está decretado que tu vida será combatida de muchas yicisitudes; 
a . o | ¿e pa fin disfrutaras só ¡ contento. 
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E | Iaculca a tus hijos la deformidad del vicio i ellos huirán de él. 
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a | Despues de casarte, no insistas mucho en querer preferencia ; ; ántes 
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o o ¡ bien e ceda cada uno un poco. 
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o | Que la desconfianza no agúe tu dicha. 
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E _ HE Cuando su demora en pais estranjero no sea necesaria, él volverá. 
eS 
2 < | Asi como un “bolcan rebienta con tanta mas fuerza, cuanto mas han 
> E | sido los combustibles aglomerados en su seno, asi se desfoga la yengan- 
oo l|za de una nacion cuando mas ha reprimido los agravios. 
A ¡ 
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> > a paranaque toha ofendido, será atajada en medio de sus malas. 
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Si eres pradente, la fortuna te aguarda con los brazos abiertos en otro E 
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o e | neria 1 la incontinencia. O 








Ñ o Es dudosa la libertad del preso; es menester que se interese algun E 
s | pariente por él. £ 
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o Tú te casarás con quien ya ha gustado las dulzuras del matrimonio. 
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| Tienes enemigos, pero se frustrarán sus designios. 
| No ames el oro tanto como el usurero. 
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SS Si te aplicas a adquirir conocimientos, ese será un rico tesoro de que 
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A = > | nadie te podra despojar. 
Ly E 53 ' / 2 = 

. - . - y 
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Tú recibirás pruebas de que eres amado. 
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No te fies de consejos, como no sean de la esperiencia. 
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Por su talento alcanzará tu marido honores i gran confianza. 
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E A cierto periodo de tu vida, se harán tentativas para denigrar tu con- 
$ o | ducta a los ojos del mundo. 
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52 = 31  Nodesmayesaunque estés ahora sumido en la desgracia, qúe presto 
ES == | nadará tu espíritu en la prosperidad. 
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$" 231  Adviertea tus hijos que no engañen a nadie; pero tambien 
. o > | adiestrar para que no se dejen enganar de otros. 
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2 | Sufrir i tolerar es el gran secreto de la felicidad conyugal, 
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| El viajero volverá cargado ricamente. 





En el tiempo de ops olaa - en los dias mas SErEDOS puede de repen- 
2 | te temblar la tierra, i tragar a los que habitan su superficies 
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| Despues de mucha lluvia, habra abundante cosecha, 
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Esfuérzate a recuperar los bienes que has perdido. 
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No temas nada, si eres prudente. 






Tú serás exaltado sobre tus iguales. 


Cuida bien lo que traes entre manos, i vive seguro de que lo conse- 
guiras. | 
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Si ha de ser un placer para tí, el verte reducido con tu familia, a 
pedir limosna de puerta en puerta—juega ! 
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o > | Que tu pleito sea juzgado por paisanos tuyos, | 
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Mo | Si te quedasen tu patria, todavia puedes ser afortunado. C 
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o Yo he conocidoricos que han repartido su caudal a los pobres, i he 2 

> 2 | visto quedar el dia en tinieblas, pero nunca he diyisado rizos escarcha- 2 


| dos ni semblante sano en el hombre disipado, 
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Riquezas, dicha i honor serán la comitiva del estranjero que vuelve. 
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El calumniador que se declara abiertamente contra tl, no será creido. 
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| No te precipite el deseo de la fama a cometer maldades. 
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'Tu consorte no tendrá hermosura, pero no habrá atro motivo de de- 
sagrado. 
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Tendrás un hijo que llagará a mucho poder. 
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La salud de tu amigo no necesita asistencia de médico; cl está leyen- 
do una carta que acaba de recibir, ile dá mucho gusto. 
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| No busques los honores ni peligros de la campaña. 
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El agradable objeto de tu amor será un tesoro que lus ojos miraran 
con deleite. 
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Los compañeros de tus viajes Le servirán de escudo contra todo peligro. 
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Tx tienes cautivos otros corazones ademas del de tu adorado objeto. 
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| Cuida de que las lecciones que tomes en la escuela de las desgracias, 
te sirvan para el tiempo de la prosperidad. 
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Sé ahora paciente, i despues de este tiempo len prudencia. Solo asi 
puedes llegar a gozar dicha i prosperidad, 


600 
005600 





Castiga a tus hijos cuando hacen mal, ia lo último tendráa razon 
para vendecir tu nombre. 
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| Aunque estés pobre no compres la prosperidad por nivgun sacriticio $ 
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Jornada de la vida será prospera i virtuosa. q 1: 
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La Providencia vela sobre ti,ialargará tus días, si evitas el pecado de 
la embriaguez. 
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; Tendrás uoa gran ventura en tu casamiento. 
tm] 





= 1] m Ss - Mm n 
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El objeto de tu cuidado goza tan buena salud como puedes desear, i 
ahora está desempeñando asuntos domésticos. 








¡ Cuidado con las traiciones! No conviene revelarte mas por ahora. 
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En tierra estranjera te protejerán i alagarán los estraños. 
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No ansies tanto por una vida larga, como por aprovecharte del tiem- 
po que el Señor te l:a concedido sobre la tierra. 
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El preso debe pedir perdon i misericordia, 
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Por medio de este casamiento alcanzaras pronto muchos bienes. 
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Tu projenie secompondrá de varonesi hembras; serán el báculo de z 
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El amigo por quien preguntas disfruta una salud escelente ; i ahora 
está conversando con un pariente. 
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Un amigo tratará de engañarte, pero será burlado en sus designios. 
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Sigue el rumbo de tus propias inclinaciones. 
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La felicidad doméstica te será de mas valor que cl contenido de diez 
| mil minas de oro, plata i pedreria. 
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El corazon del objeto de tu amor está latiendo en correspondencia a 
las ansiosas palpitaciones del tuyo. 
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Infractuoso es burcar el remedio en la medicina, si no se aplica esta 


con habilidad. 
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| El sujeto con quien te casas llegará a gran poder: enséñale a usar de 
él con justicia. 
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Cuando te acusen injustamente, tu inocencia quedara confirmada, i 
los calumaiadores serán confundidos, 
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No esperes andar el camino de la vida sin esperimentar maloibueno, 
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Otro procurará sustituirte en el afecto del bien que adoras. 
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El ausente no puede volver por ahora. 
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| La tierra será fertilizada con abundancia de lluvias. 
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Si continuas en tu virtud, tú serás feliz. 
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No te fies del capricho de la edad, 
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Awentisrate sin miedo en el pleito primero, i la ganancia coronara lus 
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Aguarda en casa tu suerle, que será lo mejor. 
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Pu sueño significa que debes dar en caridad algunos de tus bienes. 
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Segun siembres tú, cosecharán tus hijos. 
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Que no tufben la felicidad del matrimonio las dispurasi porfías, 
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El objeto de tu amor uo dejará de rogar a Dios por tu pronta vuelta. 
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| Volverá en el tiempo debido. 
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E | Tendrás una dilatada familia, i si das buena crianza a tus hijos sus 
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Pocos son los que se escapan de la venenosa lengua del maldiciente. 
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T'ú esperimentarás pocas vicisitudes. 
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La interpretacion es, que recibirás una carta de importancia. 
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Negocios de importancia impiden su pronta vuelta, 
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Ten paciencia ise desemvolverán todas las circunstancias, 
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Cuando goces del favor de los poderes de la tierra, cuida de no de- 
jarte arruinar por la lengua aduladora, 
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| Trata siempre honradamente, 1 confía en Dios por el buen suceso, 
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| El enfermo puede sanar; pero bueno esestar preparados para lo peor. 
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o El jénio de tu marido será bueno, i te hará felizsi renunciasa la pre- 8 
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E Eso significa que debes vivir alerta contra los peligros. 5] 
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Una fortuna no esperada te aguarda. 


000060 


12l matrimonio es el estado mas feliz del hombre cuando le guia la 
| prudencia. 
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o | No temas que sea inconstante el ídolo de tu corazon. 
< | No tardará mucho. 








Una nacion acostumbrada a mudanzas tiene aun que sufrir una mui 


: | grande. 





| No culpes injustamente a tu sirviente. 
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| Son tan escasos los amigos, que cnando una yezse encuentra uno se 
| debe estimar sobre todas las cosas del mundo. 
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| ¿Qué te importa la fama si no cuentas con una fortuna? 









A la manera que la marchita planta se refresca con el rocio del 
asl será tu corazon regocijado con repentina prosperidad. e 
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Note fies demasiado en tu buena fortuna presente. 
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No te valgas de bajos medios para alcanzar distincion, pues tú Seras 
cosalzado sin tal ayuda. 
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Sin duda, sieres vijilante; porque el ojo del amo engorda al caballo. 
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Aguarda en casa tu feliz suerte. 
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o hijos e hijas; pero acuerdate de que el ár- 
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P'a iunarido será rico; pero sus miras serán siempre tenerte sojuzgada 
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: Pocas vicisitudes te aguardan, 
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La interpretacion es, que asi que notes alguna mancha en tu condne- 
ta, no pierdas tiempo en labarla. 


No temas en hacer frente a cualquier cosa que te suceda: lo que tú 
Juzgas ahora ser una desgracia, puede al fin ser por tu bien. 
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Iufunde honor i bondad en el ánimo de tus hijos, i no temas por su 
prosperidad i dicha. 

Que no intervenga nadie en las querellas domésticas de los casados : 
dejándolos solos, pronto se aplacarán i quedarán tan contentos como 
antes. ÓN 
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No dejes de mantener una comunicacion epistolar con el idolo de tu 
Corazon, 
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Hágansc los preparativos para su recibimiento,porque su vuelta será 
pronto, 
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Donde reina la insoleate opresion, donde las lágrimas riegan la tierra, 
¡ donde los suspirossoplan ahora la escasa cosecha,se sentará el labrador 

libre a la sombra de la higuera enajenado del placer de la abundancia. 





No culpes con temeridad al inocente. O 
















A Si te coligas con otro para comeler alguna maldad, no esperes que Le > 
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| Iuútiles soa los aplansos del malvado, pero las alabanzas del justo eze 

| soa como la miel que gotea del panal , em T » 
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Corrije en ti las faltas que notas ca otres, i serás feliz. 
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e legado que te han de dejar de poco te aprovechará si lo gastas lo- 
camente. 
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o Procura transijir tus desavenencias en lo privado. 

o 
De 
A PPP yy... 
o - ] 
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El viejo malvado es mur miserable, ¡pues tiene consigo el infierno 
¿quisieras ser th viejo i malyado tambien? En tal caso es mejor que se 
| marchíte el rennevo que no ver podrido el árbol. 
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l Visita al cautivo aflijido; pero sus amarguras pronto se convertirán 
en gozo i consuelo. 
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Sé tan laborioso como ahora eres codicioso, i serás remunerado con 
grandes riquezas. . 






ofooooo 


IM 7 ms E , 
Se | site vieses en ellos. e 


¿A » 





Co, 


a 
3 


dl 


% 


IRA 





27 El 


| 
e Y, 


LIBRO DZ LOS DESTINOS. 


de, r E Y TW MT Fa Fs a 
Sea: Y ay e AE PA, 7 po Y UE a 








Véte bien armado ¡ prevenido, no disputes con tus compañeros de 


viaje, il este será prospero i feliz, 
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Tu imájen está siempre a la vista de] objeto de tu amor. 
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Ti te unirás a un hombre de tez morena, pero de lindas facciones. 
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'-— Los chismes de tus enemigos serán tiros que rechazarán contra sus 
mismas cabezas, 
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La prosperidad reemplazará a las desgracias. 


Las personas por quienes muestras tanta ánsia serán felices ¡ gozarán 
|prosperidad. 


Que ceda cada uno un poco por su parte en cosas de poca imporlan- 
cla, ¡ambos a dos serán felices. 









El aire que por mucho tiempo ha estado condensado con los suspiros de 
4] la opresioo, resongra bien pronto cun las aclamaciones de ** Libertad.” 
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Guarda secreto i examina a todas las personas una por usa, 













í B | Si esperas que un compañero en la maldad te sea amigo fiel, estás en- 
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Nunca entres en oingun desigaio, sin haber primero cons 
s1 redundará en honor tuyo. 
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dor Cuida de que tu conducta sea tal, quete hagas amar i no aborrecer ¿$ 
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- E 91 labras los campos con el arado de la industria, tú hallarás un te- Y 
ES 3 | Soro que te remunerará de tu trabajo. 4 
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Tu viaje será próspero. 
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L'ú puedes tener esperanza de ganar el afecto del idolo de tu corazon. 
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e Los dolores con que es aflijido el enfermo, terminarán mui pronto. 


| Tu marido será elevado a un alto puesto. 
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a > | Los calumniadores andan listos, pero serán burlados en sus intentos. M 
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12 | Grandes vicisitudes te aguardan, pero no dañarán mucho tu fortu- MH 
E 2 | ma futura. 7 
7 0 pu . . 
09 Significa que te aguarda una buena fortuna. 
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Pueden caerte en suerte las desgracias al principio, pero a lo último 

; tendrás paz i felicidad. 

| No dejes de instruir a tus bijos en todos los conocimientos útiles : 

no dudes que al fin ellos sacarán el proyecho. 
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El volverá con abundancia de riquezas i copia de conocimientos. 
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| ciones con el ruido de sus armas, será abatido i arrollado ántes de 
mucho. 





El que está dando la lei a los Reyes de la tierra, ¡aterroriza a las Na- E 
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Asegúrate bien de los fandamentos que tienes, ántes de empezar la 
acusacion. 
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Escoje tus amigos solamente de entre los hombres de bien, i no temas y 
las traiciones. se - 
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La aprobacion de tu Criador es de mas provecho que los vanos aplau- 
sos de los hombres. 
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Se ofrecerán impedimentos que no puedes ni aun soñarlos. 


Sé noblei honrado en tus tratos, serás ensalzado por las jentes. 
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Tú esperimentarás grandes yentajas eo no dar ni tomar al fiado a 
| | plazo largo. 
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E Deja el juego ántes que den las doce; pasada esta bora se acabo la 
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MC ¿Esperas tú arancar el aceite ardiendo de entre las devoradoras lla- 
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5 >. Comolas rosas se ostentan lozanas i hermosas cuando están en el ro- 

E | sal, del mismo modo tus hijos serán ta mejor adorno por su belleza. 
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E Los objetos de tus ánsias lo pasan bien, i estan igualmente cuidadosos fx 
A - < | por tu bien estar. 
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“Muchos te envidiarán ; pero tu principal cuidado debe ser que hasta 
tus enemigos tengan motivo de admirar Lus virtudes. | 
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Y. No escojas un empleo que dependa del capricho i lujo del siglo $3 
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[| Muchas veces los hombres de mas humildes pañales ban sabido ele- 
varse a los puestos mas altos por medio de su industria i habilidad: con 
| que asi, ánimo! ji haz tú lo mismo. 
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Alégrate, alma de cántaro! porque te aman de corazon. 


Pronto se aliviará el enfermo de su indisposicion. 
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Tu marido poseerá grandes riquezas. 
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Procura fundar tu reputacion sobre los cimientos de la virtud, ino 
tendrás por qué temer el venenoso diente de la envidia. 
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No receles que te abandone ¡a fortuna. 
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Te amonesta a tener bondad i caridad para con tus amigos pobres. 
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| - Traslas tinieblas se aparece el sol. 
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) Pues que deseas a tus hijos la dicha, guíalos por la senda de la virtud 
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Bien pueden las desgracias anular la aurora del matrimonio, pero la É 
tarde sera serena ¡ placentera. 
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No dudes de los votos de amor que han sido hechos por tl. 
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- Cierta circunstancia impide su vuelta inmediata, 
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"o Los que han suspirado mucho tiempo por la libertad, la alcanzarán 
o e mui presto. 
de Cuando hayas descubierto al ladron, cuida de que su castigo sea pro- $ 
| porcionado al delito, | "a pa | TN 
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Si quieres que tu amigo te sea leal, debes tú serlo para con él. 
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Si tus obras son buenas, vive seguro de que las futuras jeneraciones 
honrarán tu memoria. 
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La felicidad de un hombre depende enteramente de la compañia que 
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El ¡Oh mortal! Acuérdate de que los bienes que heredas no proyienen 
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Pú tienes enemigos que, si noson refrenados por el temor de las le- 
yes, teciavarán un puñal en el corazon. 

q A —————————— - A SÓ 
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No te sucederá nada malo. 
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No hai falta de inclinacion por parte del objeto de tu amor. 
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La enfermedad cederá a los remedios. 
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La tiranía se sepultará en el abismo de su misma iviquidad. 
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Solo con la perseverancia, recobrarás tus bienes, 
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Cuando pidas consejo a un amigo, no le cuentes las cosas a medias, 
porque puede ser etítu contra si le ocultas la verdad. 
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Tu nombre sera citado en las edades futuras como modelo para las 
| jeneraciones nacientes, si eres el bien hechor del linaje humano. 
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Huye de la mansion del vicio ¡serás feliz. 
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u consorte, si la tratas bien, arrostrará por ti cuantos peligros hai en 
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Lo ¿1 Asi comoel tronco comunica su jugo alos retoños que brotan de sus 
A o | costados, asi te pedirán su alimento tus hijas e hijos. 
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del contento i de la dicha. , 


Tas enemigos no teadrán poder para perjudítarte. 
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Haz un esfuerzo para lograr un asiento en el Congreso. 
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Sea tu guia la prudencia, i llegaras felizmenteal fin de tu jornada, 
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No pierdas el tiempo en esperar que todos hablen bien de 1). 3 
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El hombre nacido de mujer es nacido para las tribulaciones. 
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| Cuando salgas de tu casa, no te acaecerá nada malo. 
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Tu amor sera correspondido. 
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Mientras dure la vida, hai esperanzas; no dejes piedra por mover 
para curar el mal, mes 
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Un caballero de honor se easará contigo. +54 
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Tu reputacion lendra que padecer, aunque poco, por las lenguas 
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Muchas escenas pasarán por tus ojos. : 
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Tus desgracias te deben servir en adelante de leccion; aprovéchate 
| de ella, i te acompañará la prosperidad. 
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Para ser feliz, no se necesita sino ser virtuoso; enseña a tus hijos a É 
que lo sean, ¡ ellos encontrarán el bien, A 
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No cuides de que tu consorte traiga mucha plata i oro al matrimp- 
nio, sino un caudal de virtud i prudencia, i seréis felices. 
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ZODIALOJIA. 


O sea la ciencia de pronosticar los sucesos i carácieres 
por los signos del zodíaco 1 sistema planetario. 


El período de nuestro nacimiento está por lo regular marcado 
con algunas circunstancias particulares que tienen un visible influjo 
sobre la conducta de nuestra vida, sobre nuestras pasiones i sobre 
nuestro jeneral carácier. De estas circunstancias ninguna parece 
mas digna de nuestro exámen que la situacion de los planetas en 
e momento en que vemos la primera luz, pues que muchos opinan e 
que mediante una profunda observacion de los ásiros en aquel 
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ble período, en que salimos a un mundo lleno de variadas es- 
de —Wibulacion, penas, goces ¡ esperanzas, puede deducirse 
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ws fácilmente cljénero de existencia que nos ha decretado el destino, 
| que propensiones han de ser las Nuestras, qué pasos marcarán 


nuestro camino, i que éxito podemos esperar razonablemente de 
nuestras obras o esfuerzos. De esta manera, se nos puede dar una 
educacion adecuada a nuestro jénio, con la cual se nos pondrá en 
estado de convertir EN BIEN I DICHA NUESTRA muchas de las 
peculiaridades que nos distinguen, i las que de otro modo serian 
sin un saludable freno manantiales perennes de MISERIA 1 AFLIC- 
CION. 

El filósofo escudriñador. que nada deja escapar a su penetra- 
cion, nos ha puesto en estado de comunicar a Jos lectores algu- 
nos descubrimientos útiles i entretenidos sobre el influjo que tie- 
nen los planetas en la especie humana; ¡como el Sol es el mas 
poderoso i conspicuo, pasarémos a designar su marcha por los 
diferentes signos del Zodiaco, i a mostrar el efecto de sus revo= 
Juciones, empezando por el mes de Enero para la mejor inteli- 
jencia de los modernos, aunque los antiguos principiaban a contar 
su año desde marzo. 


ACUARIO, 


Acia el veinte de enero entra el sol en este signo; el hombre 
nacido por este tiempo será inquieto, sobervio, inconstante ¡ pen- 
denciero; será dado a raros caprichos ia antojos estrafalarios; 
emprenderá cualquier cosa, por dificuliosa (que sea, por salirse con 
la suya. En el curso de su vida será medianamente afortunado, 
1 tendrá su buena porcion de dicha. En el amor será mui apa-= 
sionado, i se mostrará mui decidido por su amadá hasta que ella 
ceda a sus deseos o se case con él; pero luego se entibiará su 
afecto, caerá en la indiferencia, i andará así con su imajinacion 
divagada hasta que algun otro objeto fije su atencion. 

La mujer nacida por este tiempo será inclinada a la labor, al 
estudio i a la vida sedentaria; se aplicará mucho a la ocupacion 
u oficio a que la dediquen; en el amor será constante i modera- 
da; será madre tierna ¡ bondadosa, i esposa mui amable. 


PICIS. 


Acia el veinte de febrero entra el sol en este signo: el varon 
que nazca por este tiempo será intrigante, caviloso, egoista i sin 
palabra; será vil, i solo servirá a Jos que quiera hacer instru- 
mentos de sus planes; pero una vez conseguido su fin, él se 
aprovechará de todas las ocasiones pura perjudicarlos ¡ venderlos; 
en la pobreza será un adulador, en la prosperidad un tirano; en. 
suma, será humilde con los sobervios i sobervio con los humil- 
des. Jeneralmente pocas cosas le saldrán bien, aunque por algun 
tiempo pueda parecer afortunado: en el amor será indiferente, des- 
cuidado é inconstante, i finalmente será un padre duro i marido 
despegado, y | 

La mujer nacida por este tiempo será de modales mui afables, 
de ideas delicadas, franca i sincera en la amistad, i enemiga de 
todo engaño: en el amor será fiel, ¡ moderada en los deleites ar. 
nales; será mui amorosa para con su familia, ha | 
bondadosa madre, i escelente esposa. 
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ARIES. | 


Acia el veinte de marzo, entra el sol en este signo: el varon 
nacido por este tiempo será de un jénio vergonzoso, suave é Irreso- 
luto, tardío en irritarse, pero dificil de aplacarse cuando se llegue 
a enfadar: en la vida será por la mayor parte contento 1 dichoso; 
en el amor será fiel, constante, i moderadamente inclinado a sus 
placeres; será un padre benélico i cariñoso, buen marido, amigo 
sincero, é inclinado al trabajo. 

La mujer nacida por el mismo tiempo será modesta, casta, de 
buen jénio, aseada, hacendosa i caritativa; en el amor será fiel, 
ien la vida poco afortunada, pero sabrá sobreponerse a los inte- 
reses mundanos; hará una madre amorosa, afecta a su marido 1 
sobria en los placeres de Himeneo. 
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TAURO. 


Acia el veinte de abril entra el sol en este signo; el varon 
nacido por este tiempo será de una complexion fuerie 1 robusta, 
fiel a sus compromisos, industrioso, sóbric i honrado, pero pro- 
penso a la ira: en la vida será ardiente en sus empresas, pero 
encontrará muchos obstáculos, vejaciones i contrariedades; en el 
amor será estremadamente cariñoso, mui dado a las mujeres, i de 
- carácter celoso; estará espuesto a quebrantar la fidelidad conyugal, 
o - pero en lo jeneral será un buen marido i¡ amoroso padre: será mui | 
amigo de correr el mundo ¡ de establecer una buena reputacion. | 
La hembra nacida por el mismo tiempo será de un carácter | 
atrevido i deresolucion, inclinada al trabajo, impacienle, amiga | 
de alabanzas, i no será fácil atemorizarla: gustará de la vida do- 
méstica, i será mui aficionada a todos los placeres compatibles con 
la virtud, amará fiernamente a su marido, será induljente con sus 
hijos, será amiga sincera i bienhechora jenerosa: será dichosa en 
su estado conyugal, i pasará el tiempo mui a gusto. 


É JEMINIS. 


Acia el veinte de mayo entra el sol en este signo: el varon 
nacido por este tiempo será de un valor imperturbable, de jénio 
dulce ¡ alegre, deimajinacion viva, acérrimo en sus resentimientos, 
aunque no se inmutará fácilmente: tendrá mucha ambicion por 
distinguirse en sus estudios, en su profesion ú oficio; en la vida 
será mui inclinado a viajar, especialmente por países estranjeros ; 
encontrará con muchos obstáculos i persecuciones, pero todo lo 
sobrellevará con fortaleza varonil i gran paciencia: será moderada- 
mente inclinado a las mujeres, poniendo toda su dicha en los 
brazos de ellas: en fin, será buen padre, pero marido infiel. 
La mujer nacida por este mismo tiempo será de mal jénio, 
regañona é impertinente, vengativa i temática, no mui trabajadora, 
pero mui aseada tantoen su persona como en su casa; en el amor 
será crédula, celosa i mui inclinada a los placeres del matrimo- 
lo; en la vida, encontrará con muchas interrupciones desagrada- gi 
bles de la paz ¡tranquilidad de su espiritu; pero al mismo liempo 
A para, cs eN Dijo, afleruosa con su marido, i liberal 
eo pl q] s dependientes. EA ñ , me 
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CANCER. 


Acia el veinte de junio entra el sol en este signo: el varon 
nacido por este tiempo será sóbrio i laborioso, desconfiado de sus 
mismas habilidades, i mui propenso al buen humor; firme i aun 
inflexible en sus determinaciones, fiel a sus compromisos, afortuna- 
do en sus empresas i bondadoso para con sus semejantes; en el 
amor, será sincero, i moderado en los goces de himeneo, fiel al 
lecho nupcial, padre tierno i marido bondadoso. 

La mujer nacida por este mismo tiempo será de un carácter 
artilicioso, inclinada a la industria, alegre i de buen humor; será 
perseverante en Sus empresas, tenaz en su parecer, pero sin inso- 
lencia: será mui aficionada a los placeres del amor dentro de los 
límites legales, hará una buena esposa 1 amorosa madre, ¡i gozará 
de una buena porcion de dicha i tranquilidad. | 


LEON. 


Acia el veinte de julio entra el sol en este signo; el varon 
nacido por este tiempo será indócil, turbulento, dado a la rapiña 
il pendenciero, siempre dispuesto a reñir con los vecinos, ¡a en- 
trar en pleitos; todo se volverá trazas sin conseguir sus lines; será 
molesto a los demas i tambien así mismo, i por la mayor parte 
desgraciado: en el amor, será indiferente, considerando esta pasion 
como objeto secundario: será infiel a todos, si así lo requiere su in- 
teres; por consiguiente seráun marido frio ¡un padre abandonado. 

La mujer nacida por este mismo tiempo será regañona, mal- 


hablada i pendenciera, desidiosa, impertinente, imurmuradora: no 


será mui inclinada a los deleites de amor, i hará una madre in- 
diferente i una esposa desaliñada: continuamente se meterá en 
dificultades, i jeneralmente será infeliz por querer hacer que otros 


lo sean, 
VIRGO. 
> 

Acia el veinte de agosto entra el sol en este signo; el varon 
nacido por este tiempo será algo tímido, aunque mo cobarde; será 
honrado ¡ sincero en sus tratos, mui reservado en la conversacion, 
cauto en sus empresas, bien acondicionado ií de suave jénio, caba- 
lero en su porte, i sóbrio en su conducta; en la vida será bas- 
tante dichoso, i medianamente afortunado; en el amor, será mui 
propenso a los deleites prohibidos, aunque. afectudso con su mujer; 
hará un buen padre ¡i marido tierno. | 

La mujer nacida por este mismo tiempo será mui honrada, 
sincera i franca, mui aseada en su persona i de deseos ardientes; 
modesta en su conversacion, afecta a los placeres matrimoniales i 
fiel a su marido: será tambien buena madre ¡ mui mujer de su 
casa, 


LIBRA. 


Acia el veinte de setiembre entra el sol en este signo: el varon 
nacido por este tiempo será. honrado, sóbrio i formal, leal i justo 
en sus tratos, mui amante de la verdad, i enemigo de chismes 
pendencias; será mui respetado, cualquiera que sea su condic 
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sea rico o pobre: si alcanza honoresi puestos altos, relendrá siem- 
pre la misma atencion por sus antiguos amigos, los protejerá en 
cuanto dependa de sus alcances, i se conducirá con templanza 1 
moderacion;-en el amor no será enemigo de los placeres de hime- 
neo, i hará un tierno esposo ¡un padre amable. 

La mujer nacida por este tiempo será prudente, modesta 1 
virtuosa, de modales señoriles, afable ¡ graciosa en su conversacion, 
i de carácter jeneroso; será mui dichosa en la vida i mui respe- 
tada i apreciada por cuantas personas la traten: en el amor solo 
considerará esta pasion como un deber ácia su marido, 1 hará una 
esposa sumisa i condescendiente, al mismo tiempo que será una 
madre cuidadosa i dilijente, 


ESCORPION. 





Acia el veinte de octubre entra el sol en este signo: el varon 
nacido por este tiempo será amable i mui formal, de imajinacion 
viva, prudente en su conducta, ide modales agradables; en la vida 
se verá sujeto a muchos i mui crueles padecimientos; tendrá mu- 
chos enemigos, se tendrán sospechas de él sobre planes 1 conspi- 
raciones contra el Estado; será perseguido i calumniado; pero con 
la mediacion de los amigos será enzalsado por sus méritos, triun- 

| fará por fin de sus enemigos, i saldrá con bien de todas las difi- 
cultades: en el amor será fiel i sincero, mui aficionado a los de- 
, leites del matrimonio, pero se verá obligado a hacer ceder su pa- 
sion a log otros cuidados de la vida. Tambien será un tierno 
padre i marido cariñoso. | 
La mujer nacida por este tiempo será temeraria, imperiosa, 
intrigante i artiliciosa, de jénio voluble i desagradable, i amiga de 
empinar el codo: en la vida todos los planes se malograrán casi 
| siempre por su misma locura i mala conducta; en el amor acce- 
derá a sus placeres solamente con miras particulares, i será incon- 
secuente i desleal; hará mala esposa, madre salvaje, i será la causa 
de la desgracia de su familia. 


SAJITARIO. 


Acia el veinte de noviembre entra el so) en este signo; el varon 
nacido por este tiempo será de jénio frio i flemático, de poca sen- 
sibilidad, furioso cuando llegue a enfadarse, implacable en sus 
resentimientos, puntual en sus tratos; en jeneral, será afortunado, 
dócil i fácil para dejarse conducir por otros, i será engañado fre- 
cuentemente: en el amor será templado, ¡solo se entregará a sus. 
halagos por el deseo de verse reproducido en sus hijos, de quienes 
será un exelente padre, pero hará mui frio i tirano marido. —. 

La mujer nacida por este tiempo será de ánimo varonil, mul e 
amiga de la murmuracion i la calumnia, particularmente contra 
las personas que aborrece: será imperiosa, impertinente, gran re- 
gañona, ¡ aficionada a levantar el codo i a armar pendencias; Se : 

granjeará muchos enemigos por su mala conducta i falta de re- 
fiexion en lo que hable, i será miserable i desgraciada en sus em- 
presas: en el amor será constante, pero querrá gobernar a suma=" 
( pquigo exijirá un estricto cumplimiento de Jos deberes a y 
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nupciales, a cuyos deleites será demasiado inclinada: ella amará a 
sus hijos, pero será descuidada con ellos: será tambien afectuosa 
con su marido, miéntras que este siga haciendo a Vénus los debi- 
dos sacrificios, pero si descuida este punto importante, le dará una 
vida molesta, i al fin le será infiel, 


CAPRICORNIO. 


Acia el veinte de diciembre entra el sol en este signo: el 
varon nacido por este tiempo será ambicioso, turbulento i bulli- 
cioso, molesto a sí mismo í a los demas, rudo i holgazan, irre- 
flexivo i de tóscos modales; será miserable ¡ desgraciado, a causa 
de su temeridad i falta de consideracion; en el amor será estre- 
mamente ardiente, mui aficionado al bello sexo, aunque incons- 
tante 1 caprichoso; con todo será bueno ¡ afectuoso con su mujer, 
1 puntual en cumplir con los deberes nupciales, de modo que hará 
buen marido aunque malísimo padre. 

La mujer nacida por este tiempo será de un jénio suave, 
amable ¡ de sóbrios hábitos, será buena vecina i amiga sincera, 
será tímida i corta, pero de modales mui agraciados: en el dis- 
Curso de la vida será bastante dichosa, i dócil para correjirse de 
lo malo: en el amor será ardiente, i accederá fácilmente a las Ins- 
tancias de sus amantes: si se casare será fiel ¡ bondadosa, mui 
adicta a los deberes de himeneo, i puntual para exijirlos de su 
marido; será una tierna madre i buena esposa, aunque estrema- 
mente crédula de cuanto oiga. 

CONVIENE saber que los caractéres ¡ resultados que dejamos 
enunciados serán mas o ménos notables en proporcion del pro- 
greso que vaya haciendo el sol dentro del signo; i variarán tam- 
bien considerablemente por la conjuncion de cualquiera de los otros 
planetas en el mismo signo con el sol; ¡ Supuesto que hai tanta 
desigualdad en los movimientos de los unos respecto de los OLrOS, 
Ssentarémos aquí solamente el influjo jeneral que cada uno tiene; 
1 para que el lector haga la debida aplicacion darémos tambien 
una idea del modo de cerciorarse sobre cuál de los planetas se 
hallaba mas en conjuncion con el so] al tiempo-de su nacimiento, 
a saber:—Cuando esiés cierio del mes ¡ dia en que saliste a luz, 
examina tu índoje con estricta imparcialidad sin atribuirte a tí 
mismo virtudes que no posees, ni vicios a que no eres aliciona- 
do. Repasa en tu imajinacióon todas tus cualidades malas ¡ bue- 
nas, 1 observa cual es la mas dominante, i así descubrirás fácil- 
mente cual planeta reinaba en aquel momenio de nacer, por las 


“Señas que de cada uno de ellos vamos a dar, i del influjo que 


ejercen en la naturaleza humana. 


3d SATURNO. 

Este es el mas maligno de todos los planetas, ¡ gasta treinta 
años en pasar por los doce Signos, por lo que rara vez sucede que 
entre el sol en un signo al mismo tiempo con él, ¡ así tampoco 
se Comunica su influencia a menudo, Esta es una circunstancia 
que debe considerarse como una gran foriuna para el linaje hu- 
09no, por cuanto las personas nacidas bajo su influjo son imper- 
tínentes, desabridas, tiranas, crueles ¡ Sanguinarias, dadas al robo 
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l al asesinato, en suma peores que salvajes: donde quiera que se 
derrame sangre supérfluamente, o un asesinato vaya acompañado 
de horrorosa barbarie, es bien seguro que presidió Saturno al 
nacimiento de los perpetradores de tan atrozes delitos, porque tal 
es el carácter de este planeta. 


JUPITER. 


Este planeta tarda veinte ¡ tres meses en hacer su revolucion 

por los signos, por consiguiente rara vez hace su conjunción con 

| el sol. Los que nacen bajo su influjo, se distinguen por su des- 

mesurada ambicion, i para satisfacerla atropellarán las vidas 1 for- 

tunas de sus semejantes sin remordimiento alguno, 1 quebranta- 

rán los vínculos mas queridos i tiernos que ha dado al hombre 
la naturaleza. 


BEA AA 


MARTE, 


Tambien tarda los mismos veinte ¡ tres meses en dar la vuelta. 
al Zodiaco: las personas nacidas bajo el influjo de este planeta 
gue pocas veces se encuentra en conjunción con el sol, se dis- 
tinguen por su grande amor a la gloria i por la fama de valien- 
tes. Así es que los hombres destruyen con frecuencia a Sus Se- 
mejantes por satisfacer sus desordenados apetitos, i por adquirir 
una vana repulacion que erronéamente creen ser el verdadero va- 
lor i gloria. | 


VENUS. | 
Es el mas benigno de todos los planefas, es quien infunde | 


aquel secreto deseo, aquel natural impulso que domina a todas 

las criaturas de propagar su especie: es quien inspira aquel puro, 
permanente i agradable enajenamiento propio del verdadero amor, 
siendo la causa el andar consiantemente en compañía del sol. Sin 
Vénus, solo reiñaria en toda la creacion una fastidiosa apatía; a 

su benigno influjo se debe la existencia de aquel deseo que nos 
aguija constanlemente a buscar en oiros los consuelos que nadie 
puede encontrar en sí mismo; i solo este planeta es quien Mman- 
tiene encendida esa vivilicante centella en el pecho de los mor- 
tales. Su dulzura neutraliza i modifica las broncas inspiraciones | 

de los otros planelas, ide aquí nace que muchas veces vemos 

al hombre ambicioso quitar la vista de su objeto, i relirarse a g0- 
zar los tiernos halagos que solo una esposa juiciosamente elejida.. 
puede proporcionar: así es que vemos al veterano i valiente gue- 
rrero, despues de las fatigas de la batalla, correr alos brazos de 

su amable compañera i deponer a sus pies toda la ferozidad con 
que ántes aterraba a sus enemigos: por eso tambien observamos 

al avariento que parece no tener mas Dios que su tesoro, i que 

se priva hasta de lo mas necesario de la vida, entregar sus llaves 

a su amada, i consentir que abra aquellas arcas que habia tenido 
cerradas a sus propias necesidades i a los lamentos de Ja miseria o 
de sus semejanies. En suma, cuantas satisfacciones gozan los y 
amantes son debidas al suave influjo de este planeta, que por di- dl 
nero humano se encuentra frecuentemente en conjun- | 
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ecirse que Yénus 





ARES cion con el so) vivificador, ¡ con razon puede 
LY é enciende la antorcha de Himeneo. 
k MERCURIO. 


| Tambien es benigno como Vénus, pero ejerce diferente in- 

| flujo sobre los hombres; es el constante compañero del sol, i a 
él debemos el talento, la memoria, el entendimiento, la viveza ¡ 
la salud; ¡si no fuera por la preponderancia de algunos otros 
planetas ménos favorables al hombre, gozaríamos un estado de per- 
manente felicidad, i seríamos todos igualmente privilejiados bajo 
el influjo de este benéfico planeta. 


LA LUNA. 


Hace su jornada por los signos en cosa de veinta ¡ocho dias; 
cuando ella preside al nacimiento de un niño, este sale rudo, de- 
sidioso, pesado frio, insensible a cuanto sucede: la sangre le co- 
rre por las venas mui lentamente, poco inclinado a los gozes del 
amor, i nada sino el poder, irresistible de Vénus puede desper- 
tarie de este lerargo, o poner en movimiento sus pasiones. Cuan- 
do ofrece sacrificios en el altar da Jimeneó mas lo hace como un 
bruto, que como un ser” racional, 3in ser susceptible de afectos 
tiernos: él es como un cero en el mundo, sin saber gozar él mig- 
mo, ni procurar que gozen otros. 





- PRONOSTICOS SACADOS DE LAS FAZES DE LA LUNA. 


4,0 La criatura nacida dentro de las veinte i cuatro horas 
despues de la luna nueva, será afortunada i vivirá hasta una edad 
bien avanzada. Cualquiera cosa que se sueñe en aquel dia será 

grata i favorable. 
| 2,0 El segundo dia es de buen agúero para descubrir cosas per- 
| didas o tesoros escondidos: la persona que nazca en tal dia pros- 
erará. Pi | 

e 3.2 La criatura que nazca el tercer dia tendrá vara alta con 
los poderosos, i saldrá cierto lo que se A, PE 
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4.0 El cuarto dia es malo; poca 
él enfermos: 5 | E e al, 

5,0 El quinto dia es favorable para comenzar una buena obra, pr 
¡los sueños saldrán bastante bien: la persona nacida en este dia 
será vana i engañadora. o 

6.0 Los sueños del sesio dia no han de tener efecto mui pron- 
to, i la criatura que nazca en él no vivirá mucho. 

7,0 El séptimo dia no cuentes los sueños que hayas tenido, 
porque todo el bien depende de ocultarlos; si te enfermas en este 
dia, pronto te restablecerás: la persona nacida en este dia vivirá 
mucho, pero pasará muchos trabajos. | 

s.o El octavo dia se realizarán los sueños; cualquiera nego- 
cio que se emprenda en este dia saldrá bien. A 

9.0 El noveno dia difiere poco del anterior; la persona nacida 
en este dia alcanzará muchas riquezas i honores. 

10. El décimo dia es mui funesto: los que se enferman en este 
dia, rara vez recobrarán la salud, pero la criatura nacida en este 
dia vivirá mucho tiempo i será mui amiga de viajar. 

14. Lu persona nacida el dia once será mui devota, 1 de mu- 
cho atractivo i bella figura. 

12. El dia doce los sueños son de buen agúero, 1 la criatura 
que nazca vivirá mucho tiempo. | 

13. Los sueños del dia trece saldrán ciertos en breve. 

44. Si pides el dia catorce algun favor te será concedido. 

15. La enfermedad que ataque a una persona el dia quince, 
es probable que sea mortal. | 

16. La persona nacida el dia diez i seis será de mui malas 
costumbres, i desgraciada; sinembargo es dia bueno para comprar 
i vender toda clase de mercancías. | 

147. La criatura nacida el dia diez i siete será mui tonta; 1 es 
dia de mala ventura para hacer negocios i contratar casamiento. 

18. El niño nacido el dia diez i ocho será valiente, pero pa- 
sará mil trabajos; si es hembra, será casta i laboriosa i vivirá res- 
petada hasia una edad avanzada. 

19. El dia diez i nueve es peligroso: la persona nacida en tal 
dia será de mala índole ide perversas ideas, 

20. Los sueños del dia veinte salen ciertos, pero la persona 
macida en este dia no será honrada. 

21. La persona nacida el dia veintiuno se criará sana i robus- 
ta, pero será de un modo de pensar egoista i grosero. 

22. La criatura nacida el dia veinte i dos será afortunada, de 
semblante alegre, devota, i mui amada. 

25. La persona nacida el dia veinte 1 tres será de un jénio 
indómito, abandonará a sus amigos, escojerá el andar errante por 
paises estranjeros, i será mui desgraciada toda su vida. | 

24. La persona nacida el dia veiñte 1 cualro acabará muchas 
proezas i será mui admirada por sus estraordinarios talentos. 

25. La criatura nacida el dia veinte i cinco será mui malya- 
da; se encontrará con muchos peligros, i es probable que 1enga 
mal fin. | 

26. Los sueños del dia veinte i seis son ciertos; la criatura 
nacida en este dia será rica i sumamente estimada. 

E 27. El dia veinte i siete es mui favorable para los sueños, ila 
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- PRONOSTIOOS TUDICIARIOS 
S -— ¡ CONCERNIEN TES A LOS NIÑOS, SEGUN EL DIA DE LA 


SEMANA EN QUE NAZCAN. | 


DOMINGO. — -El niño será de larga «vida i alcanzará riquezas. 


 ¿LUNES.—Deébil ¡ de complexion afeminada, la que rara vez 
¿Conduce al hombre a los honores. 


E MARTES. —Peor, aunque con estraordinaria dilijeneia puede 
de: * ppatcer los deseos desordenados a que será propenso: tambien está 


riesgo de morir violentdhiónid: si no tiene una numerosa prole, 


* =MIERCOLES.. —Será dado al estudio de las letras, i hará en 
ellas muchos adelantamientos, 


UEYES.—Llegará a los altos honores j diguidades. m3 
VIERNES. Será de complexion mui robusta, -fuunque 1 tal vez 


. 7 Meade Y 

> ES 29.—Es otro dia malo; pero sinembargo p pueda haceros 
ás. o el niño, aunque sucede rara vez, pues los mas 1 de os que 
Pide A 


lía son 2 ásperos. A A sal De e 
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